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84 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ

δε τούς μεν πιΟτεύοντας άλληλοις όμονόως μάχεβθαι μένοντας ,
τούς δε άπιΟτοϋντας άναγκαΐον βουλεύεοθαι , πώς αν εκαβτοι

10 τάχιΟτα έκποδαν γένοιντο . ί'ωμεν δη , ώ άνδρες , έπϊ τούς πολε¬

μίους , άρματα μεν έχοντες απλωμένα προς άοπλα τα των πολε¬

μίων , ώς δ’ αϋτως καί ιππέας καί ίππους ώπλιΟμένονς προς
17 αόπλους , ώς εκ χειρός μάχεοθαι . πε 'ζοΐς δε τοϊς μεν άλλοις

οις καί πρόΰθεν μαχεϊοθε , Αιγύπτιοι δέ ομοίως μεν ώπλι -

βμένοι είβίν , ομοίως δε τεταγμένοι " τάς τε γάρ άβπίδας μει¬

ξούς εχουβιν η ώς ποιεΐν τι καί όράν, τεταγμένοι τε εις εκατόν

δηλον ότι κωλύοουΟιν αλληλους μάχεβθαι πλην πάνυ ολίγων .
18 εΐ δε ώ&ονντες έξώοειν πιβτευουΟιν , ΐπποις αυτούς πρώτον

δείρει άντέχειν καί βιδηρω υφ
* ίππων ίβχυριξομένω ' ην δέ τις

αυτών και ύπομείνη , πώς άμα δυνήοεται ιππομαχεΐν τε και

φαλαγγομαχεϊν και πύργομαχεΐν , καί γαρ οι από τών πύργων

ημΐν μέν έπαρηξουβι , τούς δε πολεμίους παίοντες άμηχανεϊν
19 αντί του μάχεΟθαι ποιηΟονΟιν. εί δέ τίνος έτί ένδεΐβθαι δο -

κεϊτε , προς έμε λέγετε ' βύν γαρ θεοίς ούδενός άπορήβομεν.
20 καί εί μέν τις είπεΐν τι βούλεται , λεξάτω ' εί δε μή, έλθόντες

προς τα ιερά καί προΰευξάμενοι οις εθύΰαμεν θεοϊς ίτε επί

τάς τάζεις ' καί έκαΰτος υμών ύπομιμνηΰκέτω τούς μεθ
’ αυ¬

τόν άπερ εγώ υμάς , καί έπιδεικνύτω τις τοϊς άρχομένοις εαυ¬

τόν άξιον αρχής , άφοβον δεικνύς καί Οχημα καί πρόβωπον
καί λόγους .

VII.

1 Οι μεν δη εύςάμενοι τοϊς θεοΐς άπηεΰαν προς τάς τάξεις ' τώ

δε Κύρω καί τοϊς άμφ
’ αυτόν προβήνεγκαν οί θεράποντες

16. ως — μάχεσ&αι , wie I, 1 , 2 .
ε
’κ χειρος, wie VI , 2 , 16 .

17 . οις — πρόα&εν , näml . έμά-
χεβθε . — ομοίως μεν — ομοίως δέ,
pariter ac , wie Memor. I , 6 , 13.
Hier . X , 5 . — rj ως , als dasz sie ,
— könnten . — ποιεΐν τι , etwas
ausrichten .

18. ω&ονντες εξοίοειν πιβτεΰου-
σιν, darauf ihr Vertrauen set¬
zen , dasz sie uns durch Drän¬
gen verdrängen wollen . — oi-
δήρω νψ ίππων ίβχνριζομένω. Das

Eisen , das Rosz u . Reiter tragen ,
bekommt durch das Anstürmen des
Pferdes seine Wucht. — οί άπό
των . Ueber die Attraction s . zu
I , 3, 4.

20 . έθνααμεν , wir , insofern Ky-
ros als Feldherr für die anderen
mit geopfert hatte (§ . 1) . —
τα ιερά , zu der Opferstätte ,
wie VII , 3 , 6 . 16 πά& ος die Un¬
glücksstätte . τις , man , d . i.
ein Jeder .

1. Inhalt: Nach dem Gebet u.
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εμπιεΐν καϊ ψαγενν ετι ονβιν άμφϊ τά ιερά. δ δε Κύρος ωβ-

περ ειχεν εΰτηκώς άπαρξάμενος ηρίΰτα καν μετεδνδον αεί τφ
μάλι6τα δεομενω ' καί βπείΰας καν εύξάμενος επιε, καί ον αλ -

lot δε ον περί αυτόν ούτως επονουν. μετά δε ταντα αΐτηβά-

μενος Λία πατρφον ηγεμόνα είναι καν ΰνμμαχον άνέβαινεν
£3ΐI τον ίππον καϊ τους άμψ αυτόν έκέλευΰεν . ώπλιΰμενον 2

di πάντες ον περί τον Κΰρον τοΐς αυτονς Κύρω δπλοις , χιτώβν
φοιννκονς , δοίραξι χαλκοΐς, κράνεβν χαλκοΐς , λόφονς λευκοΐς,
μαχαίριας , παλτψ κρανεννω ενν εκαβτος' ον δε ίππον προμετω¬
πίδά)ις καϊ προΰτερννδίοις καϊ παραμηριδίοις χαλκοΐς ' τά δ’

αυτά ταντα παραμηρνδνα ήν καϊ τφ άνδρν' τοβοντον μόνον
διέφερον τα Κνρον όπλα, ότν τά μεν άλλα έκέχρνβτο τφ χρν-

βοειδεΐ χρωματι, τά δε Κυρου όπλα ωβπερ χάτοπτρον έξέλαμ-

αεν. επεϊ Ae άνέβη καϊ εβτη άποβλέπων ηπερ έμελλε πορεύε- 3

ΰδαι , βροντή δεξιά ε’φ&έγξατο ' 6 δ’ είπεν ,
'Εψόμεδά 6οι , ώ

Ζεΰ μέγιβτε . καν ώρματο μεν εν δεξιά εχων Χρυβάνταν τον

dem Frühstück begeben sich Kyros
u . seine Officiere zu ihren Schaaren
und sie brechen unter günstigen
Vorzeichen auf . Die Feinde ziehen
ihnen zuerst in ausgebreiteter
Schlachtlinie entgegen , lassen aber
dann die beiden Flügel abbrechen
und seitwärts ziehen , um die bei
weitem kürzere Phalanx des Kyros
von drei Seiten einzuschlieszen.
Kyros ertheilt die Losung , geht zu
den einzelnen Truppentheilen , er¬
mahnt sie und giebt den Führern
ihre Verhaltungsmaszregeln . Dar¬
auf begiebt er sich auf den rech¬
ten Flügel und stellt nun dem
dreiseitigen Angriff der Feinde sein
Heer in drei Treffen entgegen . Es
ertönt der Schlachtgesang , und so¬
gleich fällt Kyros mit seinen Hei¬
tern den Feinden in die rechte
Flanke , das Gleiche thut Artager -
ses auf dem linken Flügel . Abra-
datas mit den Streitwagen stürmt
gegen die Mitte , vernichtet Alles,
was ihm entgegensteht , fällt aber
im Getümmel. An dieser Stelle
dringen die Perser nach , müssen
aber dem festen Widerstand der
Aegypter weichen , bis Kyros hin¬
zukommend diesen in den Rücken
fällt. Hier endet die Schlacht mit

einem furchtbaren Gemetzel, aus
dem sich nur die Aegyptier durch
tapfere Haltung retten , indem sie
sich unter ehrenvollen Bedingungen
ergeben . Kyros führt sein sieg¬
reiches Heer nach Thymbrara in ’s
Lager .

1 . εμπιεΐν και ψαγεΐν . Ueber
die Infinitive s . zu I , 3,9 . — ώσ¬
περ ειχεν , wie III , 1 , 7 . — άπαρ-
ξάμενος — σπείσας, von der Speise
und vom Getränk . S . zu ηρχετο
I, 5 , 6 . — ά*1. S . zu V , 3 , 45 . —
/dia , S . zu I , 6 , 1 . — τον ίππον ,
wie τούς ίππους V , 5 , 37 . — έκέ-
λευβεν, näml . άναβαίνειν .

2 . ώπλισμένοι , näml . r/oav. —
τοΐς αντοίς Κνρψ. S . zu ομοίαν
ταίς δονλαις V , 1,4 . — παλτω
κρανεΐνω , VI, 2, 16 παλτόν ΐβχνρόν
genannt . — διέφερον — τα όπλα.
S . zu II , 2 , 2 . — τφ — χρωματι,
der bekannten , viel '

gebrauchten .
-— κάτοπτρο v , von Metall näml . ,
wie sie die Alten hatten .

3 . άποβλέπων ηπερ , dahin , wo .
— δεξιά , wie αετός δεξιός II , 1 , 1 .
— εφ&έγξατο , gleichsam wie ein
Signal zum Kampfe . -— μεν hebt iv
δεξιά ebenso wie ώρματο. Vergi.
§ . 39 .
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ίππαρχον καί τούς ιππέας , έν άριβτερά δε ’
Αρβάμαν και τους

4 πεζούς, παρηγγύηδε de παροράν προς το βημεΐον καί έν ί'δω
έπεδθαι ' ήν δέ αύτώ τδ δημεϊον αετός χρυδούς επί δόρατος
μακρού άνατεταμένος . και νυν δ ’ έτι τούτο το δημεϊον τώ
ΓΙερβών βαβιλεϊ διαμένει , πρϊν δε όράν τούς πολεμίους εις
τρϊς άνέπανδε το δτράτενμα .

5
’Επεί δε ήδη προεληλύθεδαν ώς εΐκοβι δταδίονς , ηρχοντο

ήδη το των πολεμίων δτράτενμα άντιπροβιδν παροράν . ώς δ ’

έν τώ καταφανεί πάντες άλλήλοις έγένοντο και έγνωδαν οι
πολέμιοι πολύ εκατέρωθεν υπερφαλαγγούντες , δτήδαντες την
αυτών φάλαγγα , ον γάρ έδτιν άλλως κυκλούδθαι , έπέκαμπτον
εις κύκλωαιν , ωδπερ γάμμα εκατέρωθεν την εαυτών τάζιν ποιη -

6 δαντες, ώς πάντοθεν άμα μάχοιντο . ό de Κύρος ορών ταύτα
ονδέν τι μάλλον άφίβτατο , άλλ’ ώδαύτως ηγείτο , κατανοών
δέ, ώς πρόδω τον καμπτηρα εκατέρωθεν εποιήδαντο , περί δν

κάμπτοντες άνέτεινον τα κέρατα , Εννοείς , έφη , ώ Χρνδάντα ,
ένθα την έπικαμπήν ποιούνται· , Πάνν γε , έφη 6 Χρνβάντας ,
και θαυμάζω γε * πολύ γάρ μοι δοκούδιν άποδπάν τα κέρατα
από της εαυτών φάλαγγος . Ναι μά / ti , έφη ό Κύρος , και

7 από γε της ημετέρας . Τί δη τούτο -, Αήλον ότι , έφη , φοβού¬

μενοι , μη , ήν εγγύς ημών γένηται τα κέρατα τής φάλαγγος
έτι πρόδω ονδης , έπιθώμεθα αντοΐς .

’Έπειτ , έφη ο Χρνδάντας ,
πώς δννήδονται ώφελεΐν οι έτεροι τούς ετέρους οντω πολύ

άπέχοντες άλλήλων ,
’Αλλά δήλον , έφη ο Κύρος , ότι ήνίκα αν

γένωνται τα κέρατα άναβαίνοντα κατ ’ άντιπέρας τών πλαγίων

4 . εν ϊβω , in gleicher Linie .
— αετός χρνβονς, ebenso wie Anab.
1, 10, 12 . — άνατεταμένος : aquila
erecta . — εις xpts . Κ . 66 , 1 ,
Anm . 3 : bis zu 3 Malen .

5 . ε
'γνωααν — νπερφαλαγγονν -

τες , wahrnahmen , dasz ihre
Schlachtlinie die feindliche
— überflügele . S. zu VI, 3 , 1.
— έπέκαμπτον . Vergi . Hellen . IV,
2 , 20 : τό νπερέχον έπικάμψαντες
εις κνκίωαιν . — γάμμα , ein groszes
Gramma .

6 . ήγείτο , schritt ab der Spitze
des Heeres vorwärts . — άποαπάν
τα κέρατα. Die umgebogenen Flü¬
gel sind natürlich dem Feinde
näher als das Mitteltreffen . Wenn

also jene wie dieses in gleicher
Richtung vorwärts marschirten , so
müssten die Flügel den Feind eher
erreichen und sich seinem Angriff
aussetzen als die Phalanx in der
Mitte . Um diesz zu verhüten und
sich vom Feinde entfernt zu hal¬
ten , bis das Mitteltreffen bis auf
gleiche Entfernung herangekommen
ist , marschiren die Flügel in wei¬
tem Bogen seitwärts und es tren¬
nen sich so links und rechts die
Flügel (die beiden Schenkel des
Gamma) von der Phalanx .

7 . φοβούμενοι, näml . άποαπώοι
τα κέρατα. Vergi , zu VI , 3 , 20 . —
άναβαίνοντα, d . i. bisher in langer
Colonne marschirend . Vergl. άνω
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τον ήμετέρον βτρατενματος , βτραφέντες ώς εις φάλαγγα άμα
παντούεν ήμϊν προβίαβιν , ώς άμα πάντοδεν μάγονμενοι . Ονκ- 8

ονν , έφη 6 Χρνβάντας , εν βοι δοκονβι βονλεύεβδαι·, Πρός

γε ά δρώβι ' προς δε ά ονχ ορώβιν ε'τι κάκιον ή εί κατά κε¬

ράς προβηεβαν. άλλα βύ μεν , έφη , ώ ’Λρβάμα, ήγον τώ πεξώ

ήρεμα ωβπερ εμέ δράς ' και βν, ώ Χρνβάντα , εν Ι
'βω τοντω

τδ ιππικόν έχων βνμπαρέπον , εγώ δε άπειμι έκεϊβε , οδεν μοι
όοχεΐ καιρός είναι άρχεβδαι τής μάχης · άμα δε παριών έπι-

βχίψομαι εκαβτα , πώς ήμΐν έχει, έπειδάν δ ’ εκεί γένωμαι , 9

όταν ήδη δμον προβιόντες άλλήλοις γιγνώμεδα , παιάνα έξάρξω ,
υμείς δε έπείγεβδε . ήνίκα δ ’ αν ημείς έγχειρώμεν τοΐς πολε-

μίοις, αΐβδήβεβδε μεν , ον γάρ , οΐμαι , ολίγος δόρυβος έβται,
δρμήβεται δε τηνικαντα

’Αβραδάτας ήδη βύν τοΐς άρμαβιν εις
τούς εναντίους ’ οντω γάρ αντω είρήβεται' υμάς δε χρή έπε-

βδαι έχομένονς ότι μάλιβτα των αρμάτων οντω γάρ μάλιβτα

τοΐς πολεμίοις τεταραγμένοις έπιπεβονμεδα . παρέβομαι δέ κάγώ

ή αν δννωμαι τάχιβτα διώκων τούς άνδρας , ήν οι δεοι

δελωβι .
Ταντ είπών και ξννδημα παρεγγνήβας Ζεύς βωτήρ και 10

ήγεμών έπορενετο . μεταξύ df των αρμάτων καί των δωρακο¬

φόρων διαπορενόμένος οπότε προββλέψειέ τινας τών έν ταΐς

πορινεβ &αι § . 23 . Sobald sie den
Flanken des Feindes gegenüber¬
stehen , machen sie dann gegen
diesen Fronte , d. i . βτραφέντες ώς
£t’s φάλαγγα . — βτραφέντες per sy-
nesin auf τά κέρατα bezogen . —
Ungenau folgt άμα πάντοδεν —
προβίαβι , indem der Redende bei
βτραφέντες nicht mehr blosz an die
beiden Flügel , die gegen den Feind
Fronte machen , denkt , sondern
zugleich auch an das Mitteltreffen ,
das bereits in Fronte gegen den
Feind steht : so kann sich nun
auch an das gedachte Subject (das
ganze Heer) ώς — μαχονμενοι an-
schlieszen . Vergl . zu έοτράφηβαν
§ . 25.

8 . u ονχ δρώβι, die nach VI , 3 ,
31 ff. hinter der Phalanx und dem
Tross aufgestellten Truppen und
Kameele . Vergl . nachher § . 22 . —
xazu κέρας. S . zu I , 6 , 43 . Kyros

sagt : wenn sie den Bogen nicht
machten , um dann den Angriff in
Fronte zu machen , sondern in Co -
lonne , d . i . in langem Zuge mit
schmalen Reihen , auf unsere Flü¬
gel losrückten , würden sie noch
besser daran sein ; denn dann hät¬
ten sie es wenigstens nur mit dem
Feinde vor sich zu thun , jetzt aber ,
da sie unsere Flanken von der
Seite angreifen wollen, wenn auch
mit breiter Fronte , setzen sie sich
der Gefahr aus , dasz ihnen unsere
Reserve (οι ονχ δρώβιν) in den
Rücken fällt . — έν ΐβω , wie § . 4 .,
oder auch mit τοντω zu verbinden .

9 . παιάνα έξάρξω, wie III , 3,^ 58.
— έπείγεβδε , Gegensatz von ήγον
— ήρεμα § . 8 . — έχομένονς οτι
μάλιβτα τών , im engsten Α η -
schlusz an die — . — τους άν¬
δρας, wie III , 3 , 30.

10 . οπότε προββλέψειε. S . zu I,
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τάξεδυ , τότε μεν εϊπεν αν ,
~ίΙ ανδρες , ως ήδν υμών τα πρόδ-

ωπα Ο'εάδαδ&αυ, τότε δ ’ αν εν άλλους αν έλε '
ξεν , Άρα εννοείτε,

ω ανδρες , οτυ ο ννν άγων εδτυν ον μόνον περί της τήμερον
νίκης , αλλα καί περί της πρόό&εν , ην νενυκήκατε, καί περί

11 παΟης ενδαυμονιας ; εν άλλους δ ’ άν προί’ών εϊπεν ,
’ίΐ ανδρες ,

το απο τονδε ονδέν ποτέ έτυ 9·εονς αίτυατέον έδταυ ’ παραδε -
δώκαβυ γάρ ημΰν πολλά τε καί άγα%ά κτήδαδ&αυ. άλλ’

, ώ άν-
12 δρες, αγα&οϊ γενώμε&α. κατ’ άλλονς δ ’ αν τοιάδε , Ώ ανδρες,

εις τίνα ποτ άν καλλίονα έρανον άλλήλονς παρακαλέδαυμεν η
εις τόνδε ; ννν γάρ έζεδτυν άγα&οΐς άνδράδυ γενομένους πολλά

13 ' κάγαδά άλλήλους είβενεγκεϋν. κατ’ άλλονς δ ’ αν ,
’Επίδταδ &ε

μέν , οίμαυ , ώ ανδρες , οτυ ννν ά&λα πρόκευταυ τους νυκώΰυ μεν
δυωκευν , παύευν , κατακαύνευν, αγα& ά έχευν , καλά άκονευν, έλεν-
ύέρους ευναυ , άρχευν τους δε κακούς δήλον οτυ ταναντία τού¬
των . όδτυς ονν αντον φυλεΐ, μετ

’ έμον μαχέδ&ω ' εγώ γάρ
11 κακόν ονδεν ονδ ’

αυδχρον έκών ευναυ προβηβομαυ. οπότε δ’

αν γένουτο κατά τυνας των πρόβύεν δνμμαχεδαμένων , εϊπεν
άν , Προς δε νμάς , ώ ανδρες , τύ δει λέγευν ; έπίδταδ&ε γάρ
ουαν τε ου άγα&ου εν ταΰς μάχαυς ημέραν άγονβυ κα\ ο ΐαν
οί κακού .

15 'Äs δε παρυών κατά ’
Αβραδάταν έγένετο , έδτη ' καί δ

’Αβραδάτας παραδονς τώ νφηνυόχω τάς ηνύας προΰήλ&εν αντώ '

προβέδραμον δε καί άλλου των πληδύον τεταγμένων καί πεζών
καί αρματηλατών , δ δ ’ αν Κύρος έν τους παραγεγενημένους
έλεξεν ’Ο μεν ύεός , ώ ’

Αβραδάτα , ώβπερ βν ηξίονς , δννηζύωδε
δε καί τούς Ονν δοί πρωτοβτάτας ευναυ των δνμμάχων " δν
δε τούτο μέμνηδο , όταν δέη δε ηδη άγωνίζεδύαυ , οτυ Πέρδαυ
ου τε ύεαδόμενού νμάς έβονταυ καί ου εψόμενου νμΐν καί ονκ

16 έάβοντες έρημονς νμάς άγωνίζεδ &αυ . καί δ ’Αβραδάτας εϊπεν *
’Αλλά τά μεν κα& ’ ημάς έμουγε δοκεΰ, ώ Κύρε , καλώς έχευν

3 , 10. ■— εϊπεν αν — άν έίεζεν .
S . I , 6 , 40 zu ενεπετάνννες αν.

11 . το άπο τονδε, wie ΙΥ, 2 , 22 .
— άγα & οϊ γενοίμε & α , wir wollen
uns tapfer zeigen . Vergi . IV,
1 , 16 . Hell . I , 7 , 11 .

12 . είοενεγκεΐν, im Einklang mit
dem Bilde des έρανος gebraucht :
έρανον είαφέρευν ist : seinen Bei¬
trag geben zu gewissen gemeinsa¬

men Zwecken (hier : zu gegenseiti¬
ger Unterstützung im Kampfe) .

13 . ετών είναι . S . zu II, 2 , 15 .
— προοήοοααι , in Betreff meiner
zulassen , d . i . mir zu Schulden
kommen lassen .

15 . τφ νφηνιόχω . S . zu VI , 4,
4 . — 'Ο — 9εδς — αννηξίωσε ο 'ε
erklärt sich aus VI, 3 , 36.

16. τά — καθ’ ijjaäj , die Mitte
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αλλά τά πλάγια λυπεί με , ότι τά μεν των πολεμίων κέρατα
ίβχυρά όρώ άνατεινόμενα και άρμαβι και παντοδαπή βτρατιά'

ψέτερον δ ’ ούδεν άλλο αύτοΐς άντιτέτακται ή άρματα· ώβτ ’

ίγωγ
’
, εφη , εί μη ’έλαχον τήνδε την τάξιν , ήβχυνόμην αν έν-

&άδε ων οντω πολύ μοι δοκό έν άβφαλεβτάτω είναι , καί 17
δ Κύρος ειπεν " ’Λλλ ’ εί τά παρά βοι καλώς έχει , &άρρει υπέρ
ίχείνων εγώ γάρ βοι βύν &εοΐς έρημα των πολεμίων τά πλά¬

για ταυτα αποδείξω, και βύ μη πρότερον εμβαλλε τοΐς έναν-
τίοις, διαμαρτύρομαι , πρϊν άν φεύγοντας τούτους , ούς νϋν
φοβη, ϋ·εάβη ’ τοιαΰτα δ ’ έμεγαληγόρει, μελλούβης της μάχης
γίγνεβ&αι , άλλως δ ’ οί μάλα μεγαληγόρος ήν .

"Οταν μέντοι
ί’δης τούτους φεύγοντας , εμέ τε ήδη παρεϊναι νόμιζε και όρμα
εις τούς άνδρας ' και βύ γάρ τότε τοΐς μεν ενάντιοις κακίβτοις
αν χρήβαιο, τοΐς δε μετά βαυτον άρίβτοις. άλλ’ έως έτι βοι βχολη, 18
ώ

’Λβραδάτα, πάντως παρελάβας παρά τά βαυτοϋ άρματα παρα¬
βάλει τους βύν βοι είς την εμβολήν, τω μεν προβώπω παρα-

ΐίαρρύνων, ταΐς ό ’ έλπίβιν έπικουφίζων . όπως δε κράτιβτοι
φανεΐβ &ε των επί τοΐς άρμαβι , φιλονεικίαν αύτοΐς εμβαλλε·

y.cd γάρ, ευ ίβ%Ί, ήν τάδε εν γένηται , πάντες έροΰβι τδ λοιπόν

μηδέν είναι κερδαλεώτερον αρετής. 6 μεν δη
’Λβραδάτας άνα-

βάς παρήλαυνε και ταντ έποίει.
Ο δ ’ αν Κύρος παριών ως έγένετο προς τω είωνύμω , 19

’έν%α 6 'Τβτάβπας τούς ήμίβεις έχων ήν των Περβών ιππέων,
δνομάβας αύτον είπεν ’β ’Τβτάβπα, νύν δράς έργον τής βής

ταχνεργίας' νύν γάρ εί φ&άβομεν τούς πολεμίους κατακανόν-

dea Heeree . — παντοδαπή βτρατιά ,
mit allen Truppengattungen .
— ήμέτερον , unsererseits (an den
Flanken) . — οντω πολύ , mit άβψα -
λεβτάτφ zu verbinden . S . B . 123 ,
Anm . 9 . K . 48 , 15 , Anm . 11 . Vgl .
über die Stellung VI, 4, 8 .

17 . έρημα — αποδείξω , nudabo ,
werde freimachen. Der folgende
Satz will nichts weiter sagen als :
ich werde sie ( die Flügel des Fein¬
des) sicher bereits in die Flucht
geschlagen haben , wenn du zum
Angriff kommst. — ον μάλα , Lito¬
tes : gar nicht . Das G-egentheil
ist ούχ ή

'χιοτα , z . B . VII , 3 , 10.
Vergi. VIII , 3 , 1 . — «cd γάρ , et¬
enim . — καχίβτοις άν χρήβαιο ,
wirstwohl — sehr feig finden .

18 . πάντως, jedenfalls . —
τάδε , der bevorstehende Kampf.

19 . τούς ήμίβεις , wie II , 3 , 17 .
— ονομάβας, wie V , 3 , 46 . 50 . —
εργον τής βής, eine Aufgabe für
deine . Vergi. VI , 3 , 27 . — νύν
γάρ — , Ermahnung zu rüstigem
Kampfe in Form eines Scherzes ,
auf den Hystaspas in seiner

,
Erwi¬

derung eingeht. — εί φ&άβομεν ,
si modo anteverterimus ho -
stes i n t e r f ic i e n d o . Dieses si
modo , gesetzt nur dasz , worin
die Pointe des Scherzes liegt , wird
nicht durch ήν φ&άβωμεν , die
Lesart einer geringeren Hs. , aus¬
gedrückt. Wegen der Form ψ& ά-
βομεν s . zu V, 4 , 38 .
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20 τες , ούδείς ημών άποθανεΐται . καί 6 'Τβτάβπας έπιγελάβας
είπεν " 'Αλλά περί μεν των έξ εναντίας ημΐν μελήβει " τους δ’

εκ πλαγίου ου αλλοις πρόΰταζον, όπως μηδ
’ οντοι Οχολάζωβι.

καε ο Κύρος είπεν Αλλ επί γε τούτους εγώ αυτός παρέρχο¬
μαι " αλλ , ώ Τβτάβπα, τάδε μέμνηβο, οτω αν ημών δ θεδς
δίδω νίκην, ην τί που μένη πολέμιον, προς το μαχόμενον αεί

21 βυμβάλλωμεν . ταΰτα είπών προηει . έπεί δε κατά τδ πλευρδν
παριων εγένετο καί κατά τον άρχοντα τών ταυτη αρμάτων,
προς τούτον έλεςεν Εγώ δ ’ έπέρχομαι ύμΐν επικόυρήβων"

αλλ ’ δπόταν αίβθηΰθε ημάς επιτιθεμένους κατ ’
άκρον , τότε

καί υμείς πειράΰθε άμα διά τών πολεμίων έλαυνειν πολύ
γάρ εν άοφκλεβτέρω έβεβθε έξω γενόμενοι η ένδον άπολαμβανό-

22 μενοι . έπεί δ ’ αύ παριων εγένετο δπιΰθεν τών άρμαμαξών ,
’Αρταγέρδαν μεν καί Φαρνουχον έκέλευΰεν έχοντας την τών
πεζών χιλιοοτύν καί την τών ιππέων μένειν αυτού . Επειδάν
δ ’

, έψη , αίΰθάνηΟθε εμού επιτιθεμένου τοϊς κατά τδ δεξιόν
κέρας , τότε καί υμείς τοΐς καθ’ υμάς επιχειρείτε" μαχεΐΰθε
δ ’

, έψη , πρδς κέρας , ώοπερ άοθενέοτατον ΰτράτευμα γίγνεται,
φάλαγγας έχοντες, ώοπερ αν ιΟχυρότατοι εί'

ητε. καί είοί μέν,

20 . τών εξ εναντίας . Vergl . we¬
gen der Sache § . 16 . — αεί . S . zu
V , 3 , 45 . Der siegende Theil soll
dem, der noch um den Sieg kämpft ,
zu Hülfe kommen.

21 . κατά το πλευράν, die Flanke
des linken Flügels . — ’Εγώ 0έ.
Der Gegensatz, den Kyros im Sinne
hat , liegt im Folgenden . — κατ’

ακρον , an der Flanke des feindli¬
chen Seitenflügels. Dasz der linke
Flügel des Feindes gemeint ist ,
sieht man aus § . 23 : o — Κύρος
— έπϊ το δεξιόν παρήει . Kyros
steht auf dem rechten Flügel , greift
also den linken Flügel des Feindes
an . Daher können die Worte τοΐς
κατά το δεξιόν κέρας § . 22 nur
heiszen : die , welche dem rechten
Flügel des Kyros gegenüberstehen ,
d. h . den linken Flügel der Assy¬
rier , sowie durch τοΐς καθ’ υμάς
(die, welche euch, dem linken Flü¬
gel , gegenüberstehen ) der rechte
feindliche Flügel bezeichnet wird .
Vergl . VI , 3 , 36 : κατά τους Αιγυ¬
πτίους und unten § . 36 . Wegen

der Sache vergl. auch § . 26 u. 27 .
— διά — έλαυνειν , durchbre¬
chen . — πολύ gestellt wie πάνν
H, 4 , 13 %22 . προς κέρας — φάλαγγας έχον¬
τες . Sie sollen jeder eine (daher
der Plur .) Phalanx bildend , d . h .
mit breiter Fronte (§ . 26 φαλαγγι)
den feindlichen (rechten ) Seiten¬
flügel in der Flanke ( § . 26 κατά
κέρας) angreifen , um ihn so zu
umschlingen (περιπτΰααεαθαι ) , wie
es Kyros § . 26 selbst thut . Die
zwischenstehenden Worte ώσπερ —
γίγνεται bezeichnen dies Manöver
als eines, wodurch dem angegriffe¬
nen Heer seine Stärke genommen
wird . Vergl . Arrian . Anab. I , 6,
10 : οι δε άπροβδόκητοί τε επιπε-
αόντες και φάλαγγι κατά κέρας ,
ηπερ άσθενεστάτοις αντοΐς καρτερω -
τάτη εμβολή προομίξειν έμελλον κ.
τ . λ . — γελοίους — θεάαεαθε. Das
Eindringen der Kameele wird sie
so bestürzt machen und in Verwir¬
rung bringen , dasz sie einen lächer¬
lichen Anblick darbieten werden.
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i ras δράτε , τών πολεμίων ιππείς οι εβχατ ol ' πάντως δε πρόετε

I
προς αντονς την των καμηλών τάξιν , καί εν ΐβτε , ότι και πριν
αάχεβ&αι γελοίους τους πολεμίους Ο'εάβεβ&ε.

Ο μεν δη Κύρος ταντα διαπραξάμενος επί το δεξιόν παρ- 23

ψι ' δ δε Κροΐβος νομίβας ηδη εγγύτερον είναι των πολεμίων
ι την φάλαγγα, βνν η αυτός έπορενετο , η τά ανατεινόμενα κέ¬

ρατα, ήρε τοΐς κέραβι βημεΐον , μηκετι άνω πορεύεβ&αι, άλλ,

αντον εν χωρά βτραφήναι. ώς δ ’
εβτηβαν άντία προς το τοϋ

Κνρον βτράτενμα δρώντες, εβήμηνεν αντοΐς πορενεβ &αι προς
, τους πολεμίους, καί οντω δη προβήεβαν τρεις φάλαγγες επί 24

j τδ Κυρου βτράτενμα, η μεν μία κατά πρόβωπον, τώ δε δυο , η
μεν κατά τδ δεξιόν, η δε κατά τδ ενωννμον ' ωβτε πολνν φό-

j ßov παρεϊναι πάθη τη Κνρον βτρατιά. ωβπερ γάρ μικρόν

I
πλιν&ίον εν μεγάλω τε&εν, οντω καί τδ Κνρον βτράτενμα παν¬

ί το&εν περιείχετο νπδ των πολεμίων καί ίππενβι καί δπλίταις
ι χαί πελτοφόροις καί τοξόταις καί άρμαβι πλήν έξόπιβ &εν . 25

j όμως δε δ Κύρος έπεί παρήγγειλεν, εβτράφηβαν πάντες άντι-

j πρόβωποι τοΐς πολεμίοις ' καί ην μεν πολλή πανταχό&εν βιγη
■ νπδ τον τδ μέλλον δκνεΐν ύ νίκα δε εδοξε τώ Κνρω καιρδς
I είναι, εξηρχε παιάνα, βννεπήχηβε δε πάς δ βτρατός . μετά δε 26

τούτο τώ ’Ενυαλίφ τε άμα επηλάλαξαν καί εξανίβταται δ Κύ¬

ρος , καί εν&νς μετά τών ιππέων λαβών πλαγίους τους πολε¬

μίους δμόβε αντοΐς την ταχίβτην βννεμίγννεν οι δε πεζοί
κντώ βνντεταγμενοι ταχύ εφείποντο καί περιεπτνββοντο εν&εν
χαί εν&εν , ωβτε πολύ επλεονεκτεί ’ φάλαγγι γάρ κατα κεράς
προβέβαλλεν ωβτε ταχύ ίβχνρά φυγή εγενετο τοΐς πολεμίοις.

πολλή απ’ άμφοτέρων ήν . Hom. II.
III , 8 . IV, 429 . — ΐζήοχε παιάνα .
Vergi . §. 9 . Nach dem Kriegsge¬
sang folgt das Kriegsgeschrei , in¬
dem man wild durcheinander den
Enyalios anrief und zugleich zum
Kampf anstürmte . Vergl . Hellen.
II , 4, 17 .

26 . λαβών πλαγίους , erklärt durch
φάλαγγι χατά χέρας προαεβαλλεν.
S . zu § . 22 . — περιεπτνααοντο.
Vergi . Anab . I , 10, 9 :

’Επεϊ δ’
ηααν

χατα τδ ευώννμον τών Ελλήνων
χέρας, έ'δεισαν οί "Ελληνες, μή προο-
άγοιεν προς τδ χέρας χαί

^ περι-
πτΰζαντες άμφοτέρω&εν αντονς δια-
χόψειαν .

23 . άνω πορενεβ&αι , §. 7 : άνα-
βαίνοντα . — αντον έν χωρά , wie
in umgekehrter Stellung έν χώρα
αντον μαχάμενος άποϋ 'νηαχει Hel¬
len. IV , 8 , 39 . — στραφήναι , wie
στραφέντες ώς εις φάλαγγα § . 7 .

24. τώ δε δνο , die anderen
zwei , wozu dann ή μεν — ή δε
part. Appos. S . zu I, 1 , 1 .

25 . έστραφησανπάντες , ungenau
wie § . 7 . Denn eine Wendung
brauchten nur die beiden Flügel
des Heeres zu machen , um in drei
Theilen den drei Phalangen des
Feindes gegenüber zu stehen . —
πολλή — σιγή. Vergl . Hellen . IV,
3 , 17 : Σννιόντων τέως μεν σιγή
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27 '
ßg δέ ησ &ετο 6 ’

Αρταγέρβης εν έργω οντα τον Κΰρον ,
έπιτίύϊετca καί αυτός κατά τα εύώνυμα , προείς τάς καμήλους
ωϋπερ Κύρος εκέλευΰεν. οι 8ε ίπποι αντας εκ πάνν πολλοΰ
ονκ εδέχοντο , αλλ οι μεν έκφρονες γιγνόμενοι έφευγον , οι ö ,

εξηλλοντο , οί δ ένέπιπτον άλληλοις. τοιαϋτα γάρ πάβχουβιν
28 ίπποι υπό καμηλών , δ δε ’

Αρταγέρβης βυντεταγμένους ίχων
τούς με&’ εαυτού ταραττομενοις Ιπίκειτο ' και τα άρματα δε
κατα τό δεξιόν καί τό ενώνυμον άμα ένέβαλλε. καί πολλοί
μεν τα αρματα φεύγοντες υπό των κατα κεράς επομένων άπέ-
ϋ’νηΰκον , πολλοί δε τούτους φεύγοντες υπό των αρμάτων
ηλίΰκοντο .

29 Καί ο ’
Αβραδάτας δε ούκέτι έμελλεν , άλλα βοήΰας ,

”Αν -

δρες φίλοι , επεΰ&ε , ένίει ονδεν φειδόμενος των ίππων , άλλ’

ΐΰχυρως εξαιμάττων τω κέντρω ’ βυνεξώρμηβαν δε καί οί άλλοι

άρματηλάται . καί τα μεν άρματα έφευγεν αυτούς ευ&ύς , τά

μεν καί άναλαβόντα τούς παραβάτας , τά δε καί άπολιπόντα .
30 δ δε Αβραόάτας άντικρύ δι αυτών εις την των Αιγυπτίων

φάλαγγα εμβάλλει * βυνειβέβαλον δε αυτω καί οί έγγύτατα
τεταγμένοι . πολλαχου μεν ούν καί άλλοϋτ δηλον, ώς ούκ έΰτιν
ίβχυροτέρα φάλαγξ η όταν έκ φίλων Συμμάχων η&ροιβμένη η ,
καί έν τούτω δε έδήλωΰεν . οί μεν γάρ εταίροι τε αυτού καί

ομοτράπεζοι ΰυνειβέβαλλον , οί δ ’ άλλοι ηνίοχοι ώς είδον ύπο-

μένοντας πολλώ ΰτίφει τούς Αιγυπτίους , έξέκλιναν κατά τά
31 φεύγοντα άρματα καί τούτοις έφείποντο . οί δε άμφί

’
Αβρα -

δάταν η μεν ενέβαλλον , άτε ου δυναμένων διαχάΰαΰ&αι των

27 . εν έργω , im Kampfe , wie
Hell. V , 3 , i . VII , 2 , 19 . — «ατά
τά ενωννμα . Artagerses steht auf
dem linken Flügel (§ . 22) , greift
also den rechten des Feindes an.
— ωαπερ — έχέλεναε , § . 22 . —
αντάς — ον 7. εδέχοντο, soviel als :
flohen vor ihnen : daher ix πάνν
πολλον , noch weit von ihnen
entfernt . — τοιαντα — πααχονβι.
Nach Herod . I , 80 . Aelian. Η . A .
III , 7 u . a . halten die Pferde nicht
blosz nicht den Anblick , sondern
nicht einmal die Witterung der
Kameele aus . S . auch § . 48 .

28 . των κατά χέρας επομένων,
kurz gesagt für : των κατα χέρας
έμβαλόντων καί ννν επομένων.

29 . ένίει , stürmte ein , wie
Hellen. II , 4, 32 : τους μεν ΐππονς
έλάν είς αντονς ένέντας καί τα
δέχα άψ ’ ήβης σννέπεΰ&αι . — τα μεν
άρματα, der Feinde . — άναλαβόντα
τονς παραβάτας. S . zu III , 3 , 60,
wo die παραβάται als άπό των
αρμάτων προμαχονντες erwähnt
werden.

30 . έδήλωβεν , es zeigte sich .
S . zu Memor. I , 2 , 31 . — ομοτρά¬
πεζοι . So hleihen heim Kyros in
fler Anahasis die ομοτράπεζοι im
Kampfe und fallen mit ihm 1,8 ,
2ö . 9 , 31 . — σννεισέβαλλον , hier
das Imperfect : waren es , die
jetzt mit ihm eindrangen .

31 . διαχάσαα& αι , wie άναχάζε-
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Αιγυπτίων διά το μένειν τους έν&εν και έ'ν&εν αυτών, τους
μεν όρκους τή ρύμη των ίππων παίοντες άνέτρεπον , τους δε
πίπτοντας κατηλόων καί αυτούς και όπλα και ΐπποις καί τρο-

χοΐς. οτου δ ’ έπιλάβοιτο τά δρέπανα, πάντα βία διεκόπτετο
mi όπλα καί Σώματα . έν $£ τώ άδιηγήτω τούτω ταράχω υπό 32

των παντοδαπών 6οιρευμάτων έ^αλλομένων των τροχών εκ¬
πίπτει δ ’Αβραδάτας καί άλλοι δε τών βυνειββαλόντων' καί
οντοι μεν ένταϋ&α άνδρες άγα&οί γενόμενοι κατεκόπηΰαν καί
απέ&ανον οί δε ΠέρΣαι ΣυνεπιΣπόμενοι , ή μεν ο

’Αβραδάτας
ένέβαλε καί οι ούν αντίο , ταύτη ΣυνειΣπεΣοντες τεταραγμένους
έφόνευον , ή δε άπα&εΐς έγένοντο οί Αιγύπτιοι, πολλοί δ’ ού-

τοι ήβαν , έχώρουν ενάντιοι τοΐς ΠέρΣαις .
’Έν&α δη δεινή μάχη ην καί δοράτων καί ξυϋτών καί μα- 33

χαιρών έπλεονέκτουν μέντοι οι Αιγύπτιοι καί πλή&ει καί τοΐς
όπλοις . τά τε γάρ δόρατα ίβχυρά καί μακρά ετι καί νϋν έχου-

βιν, αϊ τε αϋπίδες πολύ μάλλον τών θωράκων καί τών γέρρων
καί ΣτεγάζουΣι τά Σώματα καί προς τδ ώ&εΐΣ&αι Συνεργάζον¬
ται προς τοΐς ωμοις ούΰαι . ΣυγκλείΣαντες ούν τάς άαπίδας

έχώρουν καί εώ &ουν. οί δε ΠέρΣαι ούκ έδύναντο άντέχειν , 34

άτε έν άκραις ταΐς χερΣι τά γέρρα εχοντες , αλλά έπί πόδα άνεχα-

ζοντο παίοντες καί παιόμενοι, ε’ως υπο ταΐς μηχαναΐς έγένοντο .
έπεί μέντοι ένταυ&α ήλ&ον, έπαίοντο αύ&ις οί Αιγύπτιοι απο
τών πύργων καί οί έπί πσ.Σι δε ούκ είων φεύγειν ούτε τούς

τοζότας ούτε τούς άκοντιΣτάς, αλλά άνατεταμένοι τας μαχαίρας
ψάγκαζον καί το 'ξεύειν καί ακόντιζειν. ην δε πολύς μεν αν - 35

δρών φόνος, πολύς δε κτύπος οπλών καί βελών παντοδαπών,
πολλή δε βοή τών μεν άνακαλούντων άλλήλους , τών δε παρα -

κελενομένων, τών δε ίϊεούς έπικαλουμένων.

σ&αι (§ . 34) bei Xen . öfter, sonst
nur dichterisch . S . zu I , 2 , 1 . —
οτον — πάντα. S . zu V , 3 , 50 u.
I , 6 , 11 .

32 . τούτω nach dem Artikel,
weil zwischen ihm und dem De¬
monstrativ ein Attribut steht . Anab.
IV , 2 , 6 : ή στενή αύττι οδός. S .
Kr . 50 , 11 , 20 . — Constr . τών τρο¬
χών υπό (in Folge ) τών παντ . σιορ .
έέ,αΧλομένιον , da die Räder —
(vom Wagen oder von den Achsen)
abeprangen . — έχώρουν, ibant,
procedebant.

33 . ασπίδες , schon erwähnt VI,
2 , 10 . Sie wurden mit dem gan¬
zen Arm , nicht blosz (wie die klei¬
neren γέρρα der Perser ) , mit der
Hand (§ . 34 : έν άκραις ταΐς χερσϊ)
gehalten ; daher προς τοΐς ωμοις
ονσαι.

34 . έπι πόδα . S . zu III , 3 , 69.
— υπό ταΐς , unter dem Schutze
der — . — καί — δε . S . zu I, 1 ,
2 . — of επί πααι . S . VI, 3 , 25 . —
άνατεταμένοι , Medium.



94 ΗΕΝΟΦ &ΝΤΟΣ

36 ’Εν δε τούτω Κύρος διώκων τους καθ ’ αυτόν παραγίγνε -
ται . ώς δ ’ είδε τους Πέρδας εκ της χώρας εωδμένους , ηλγηδε
τε και γνούς , ότι ουδαμώς αν &αττον βχοίη τους πολεμίους
της εις το προδ &εν προόδου η εί εις το υπιβ&εν περιελάδειεν
αυτών , παραγγείλας επεδ&αι τοΐς με&

’ εαυτόν περιηλαννεν εις
το όπιδ&εν και είδπεδόντες παίουδιν αφορώντας και πολλούς

37 κατακαίνουδιν . οι δε Αιγύπτιοι ώς ηβ&οντο , έβόων τε , ότι
οπιδ&εν οί πολέμιοι , καί έδτρέφοντο εν ταΐς πληγαΐς . καί εν¬
ταύθα δη φύρδην έμάχοντο και πεζοί και ιππείς , πεπτωκώς
δε τις υπό τώ Κύρον ϊππφ πατούμενος παίει εις την γαδτέρα
τη μαχαίρα τον ίππον αυτόν · ό δε ίππος πληγείς δφαδάζων

38 άποδείεται τον Κύρον . έν %·α δη εγνω αν τις , όδου αςιον εΐη
το φιλεϊδ %·αι άρχοντα υπό τών περί αυτόν , ενίϊνς γάρ άνε-

βόηβάν τε πάντες και προδπεδόντες έμάχοντο , έώϋνυν , έω-
%Όνντο, έπαιον , έπαίοντ ο . καταπηδηδας δε τις άπό τον ίππον
τών τον Κύρον υπηρετών αναβάλλει αυτόν επί τον εαυτού

39 ίππον , ώς δ ’
άνέβη ό Κύρος , κατεΐδε πάντο &εν ηδη παιο -

με
'νονς τους Αιγυπτίους · και γάρ 'Τδτάδπας ηδη παρήν δνν

τοΐς Περδών ίππεύδι και Χρνδάντας . άλλα τούτους μεν έμ-

βάλλειν ούκέτι εΐα εις την φάλαγγα τών Αιγυπτίων , έζω&εν
δε τοίςεύειν και άκοντίζειν έκέλευεν. ώς δ’ έγένετο περιελαύ-
νων παρα τάς μηχανάς , εδοζ,εν αντώ άναβηναι επί τών πύργων
τινά καί καταδκεψαδ&αι , εΐ πη καί άλλο τι μίνοι τών πολε-

40 μίων καί μάχοιτο . ε’πεί δε άνέβη , κατεΐδε μεδτον το πεδίον
Ίππων , άν&ρώπων , αρμάτων , φενγόντων , διωκόντων , κρατουν¬
τών , κρατουμένων " μένον δ ’ ονδαμού ονδέν έτι ηδύνατο κατι-

36. τους καθ’’ αυτόν , die ihm
gegenüber standen . — εκ της
χώρας , loco suo . — άν — βχοίη
retinere se posse . — εις τό —
όχιβ&εν — αυτών , ihnen in den
Rücken . Dasselbe Manöver wird
beschrieben Hellen. VI , 5 , 14 : εις
τό όπια&εν χεριελάσαντο τών Μαν-
τινέων , έχέοχον αυτούς της διώ¬
ξεως . — αφορώντας, aversos. Mad-
vig verm. wohl richtig : άπο-
ροΰντας.

37. φύρδην, wiederum ein sonst
nur poetisches Wort .

38 . εγνω αν τις , wie III , 3 , 70.
— έμάχοντο — έπαίοντο . Vergi .
Dio Cass . XL VII , 45 : άλλ’ αυτόν

ωαχερ εϊχον ετίτρωακον , έτιτρώ-
ΰν.οντο , έφόνενον, ίφονενοντο. Hel¬
len . IV , 3 , 19 . Ages . II , 12 : καί
σνμβαλόντες τάς άοχίδας έω&ονντο ,
έμάχοντο , άχέκτεινον , άχί &νηακον,
wo das Asyndeton wie hier zur
lebhaften Schilderung der Heftig¬
keit des Kampfes dient . Vergl.
§ . 40 . — άναβαλλει. Vergl . De re
equ. VI, 12 : άναβάλλειν έχίβταβ&αι
τον χερβίν-όν τροχον. Anab. IV , 4,
4 . Liv . XXXI, 37 : pavidumque re¬
gem in equum subiecit .

39 . μεν gestellt wie § . 3 . —
έγένετο — χαρά τάς. S . zu I , 4,
18 . — alle τι . ein anderer Theil .
Vergl . V , 4, 46 zu τό μάχιμον.
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δεΐν πλήν τό των Αιγυπτίων ' οντοι δε έιΛιδή ήπορούντο,
χάντοδεν κύκλον ποιηΰάμενοι, ωβτε όράβ&αι τα όπλα , νπο
ταΐς άβπίβιν εκά &ηντο ' καί έποίονν μεν ονδέν ετι , έπαβχον
δε πολλά καί δεινά.

Αγαβ&εις δε 6 Κύρος αυτούς καί οίκτείρων, οτι άγα&οΐ 41
άνδρες οντες άπώλλυντο, άνεχώριβε πάντας τους περιμαχομέ-
νονς καί μάχεβ&αι ούδένα ετι εΐα . πέμπει δε προς αυτούς κή-
ρνκα έρωτών , πάτερα βούλονται άπολέΰ%·αι πάντες υπέρ των
προδεδωκότων αυτούς ή ΰω&ήναι άνδρες άγαμοι δοκοϋντες
είναι , οι δ’ άπεκρίναντο, Πώς δ' αν ημείς 6ωϋ·είημεν άνδρες
αγα&οί δοκοϋντες είναι·, 6 Κύρος πάλιν έλεγεν, ”Οτι ημείς 42
υμάς ορώμεν μόνους καί μένοντας καί μάχεο&αι θέλοντας.
Αλλά τονντεϋ&εν, έψαυαν οι Αιγύπτιοι , τί και καλόν αν ποι.
οϋντες ΰω&είημεν, και 6 Κύρος αν προς τούτο ειπεν, Εί των
τε Ονμμαχομένων μηδένα προδόντες ΰωδείητε, τά τε όπλα η μΐν
παραδόντες, φίλοι τε γενόμενοι τοϊς αίρονμένοις υμάς βώβαι ,
εξόν άπολέδαι. άκούβαντες ταϋτα επηροντο ,

"Ην δέ γενώμε &ά 43
βοι φίλοι, τί ημΐν άξιώβεις χρήβ&αι ; άπεκρίνατο 6 Κύρος , Εν
ποιεϊν καί εύ πάΰχειν. έπηρώτων πάλιν οί Αιγύπτιοι , Τίνα
ενεργεβίαν, προς τούτο είπεν 6 Κύρος, Μιβδόν μεν νμΐν δοίην
άν πλείονα η νύν έλαμβάνετε οβον αν χρόνον πόλεμο̂ η ’ ει¬
ρήνης δέ γενομένης τω βονλομένω υμών μένειν παρ’

εμο
'ι χώ¬

ραν τε δ(όύύΊ καί πόλεις και γυναίκας καί οικέτας . άκούβαντες 44
ταϋτα οί Αιγύπτιοι τό μέν επί Κροΐβον ΰνύτρατεύειν άφελεΐν

40. πάντο&εν, so dasz der Kreis
vollständig geschlossen war . Eben¬
so wird πάντγι zu κύκλω — ησαν
gesetzt Anab . III , 1 , 2 . — ώστε —
τά όπλα , so dasz man nur die
Waffen sab, namentlich die Schilde,
unter oder hinter denen sie sich
niederlieszen, wie die Spartaner hei
Platää nach Plutarch . Aristid . 17 .
— έποίονν, wie VI , 4 , 17 .

41 . ερωτών, indem er fragen
liesz . S . zu III , 1 , 3 u . 5 . — υπέρ
τών — αυτούς , für die , welche
sie im Stiche gelassen hät¬
ten . — πώς δ ’ αν — αω&είημεν
άνδρες άγαμοι — είναι , d . i . und
doch dabei für brave Männer gelten .

42 . έλεγεν, wie ερωτών § . 41 . —
Ότι — ορώμεν. Es verhält sich

mit οτι (weil ) hier wie IV, 5 , 11 ;
ergänze vorher : wir fragten so.
— τι «αΐ καλόνποιονντες , d. i. auf
ehrenhafte Weise . Vergi . VI ,
3 , 36 . — Es konnte auch heiszen :
τοϊς αίρονμένοις (»die es vorziehen)
υμάς αώσαι μάλλον ή απολέααι. —
εξόν. S . I, 5 , 11 zu δέον.

43 . τί — χρήσ&αι , wozu — . S.
zu I, 3 , 5 . — πάοχειν , nämlich νψ

’

υμών , zu ergänzen durch : αξιώσω.
Nur auf εν ποιεϊν , näml . νμάς ,
geht dann die Frage : τίνα ευεργε¬
σίαν. — Tj νΰν , wie V , 4 , 32 . —·
τώ βονλομένω. S . zu I, 2 , 14.

44 . άφελεΐν , abzunehmen , zu
erlassen . — γιγνώσκεσ&αι , be¬
kannt sein mit — . Vergl . Hell .
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βψιβιν έδέή&φαν τούτω γάρ μόνω γιγνώσκεύ&αι έφασαν
45 τα δ ' άλλα συνομολογήσαντες έδοσαν πίστιν και έλαβον . και

οι Αιγύπτιοί τε οι καταμείναντες τότε ετι καί νυν βασιλεΐ πι¬
στοί διαμένουσι , Κυρός τε πόλεις αύτοϊς έδωκε, τάς μεν άνω,
αΐ ετι καί νυν πόλεις Αιγυπτίων καλούνται , Αάριΰαν δε καί
Κυλλήνην παρά Κνμην πλησίον δαλάττης , ας ετι και νυν οι
απ ’ εκείνων εχονβι . ταύτα δε διαπραζάμενος 6 Κύρος ήδη
βκοταΐος άναγαγών έστρατοπεδεύσατο εν Θνμβράροις .

46 ’Εν δε τι } μάχη των πολεμίων Αιγύπτιοι μόνοι ευδοκίμη¬
σαν ' των δε σύν Κύρω το Περβών ιππικόν κράτιβτον έ'όοξεν
είναι ' ω (3τ ετι κα.1 νύν διαμένει η οπλιβις , ήν τότε Κύρος

47 τοϊς ιππεύΰι κατεβκεύαβεν . ευδοκίμησε δε ίσχυρώς και τα δρε -

πανηφόρα άρματα ' ώστε και τούτο ετι και νύν διαμένει τό
48 πολεμιστήριον τώ αεί βασιλεύοντα αι μέντοι κάμηλοι έφόβουν

μόνον τούς ίππους , ου μέντοι κατέκαινόν γε οι επ’ αυτών ιππείς,
ούδ ’ αυτοί γε απέ&νησκον υπό ιππέων ' ουδεις γάρ ίππος έπέ-

49 λάζε , καί χρήσιμον μεν έδόκει είναι ' άλλα, γάρ ούτε τρέφειν
ούδείς έ&έλει καλός κάγα& ός κάμηλον , ώστ έποχεΐσ&αι , ούτε
μελετάν ως πολεμήσων από τούτων , ούτω δη άπολαβούσαι
πάλιν τό εαυτών σχήμα έν τοϊς σκευοφόροις διάγουσι .

2 Καί οι μεν άμφί τον Κύρον δειπνοποιησάμενοι καί φυλα-

V , 3 , 9 : γνωβ &ήναι τώ ’Αγηβιπόλιδι
βονλόμενοι. — εδοβαν , πίβτιν καί
ελαβον . S . zu III , 2 , 23.

45 . ανω. Vergi . Anab. VII , 3 ,
16 : άνω — δώδεκα ημερών άπδ
ίδαλάττης οδόν . — Αάριβαν, Hel¬
len . III , 1 , 7 : Αάριβαν την Αίγν-
πτίαν καλονμένην , in Aeolis. ·—
οκοταίος . S . zu δεντεραΐοι V , 2 , 2 .
— άναγαγών, e campo. — εν Θνμ-
βράροίξ . S . zu VI , 2 , 11 . Ueber
das Schlachtfeld vergi . Herod . I ,
80 , 1 .

46 . ή οπλιβις, wie sie IV, 5 , 58 .
VI, 2 , 16 beschrieben wurde.

47 . τώ αεί, dem jedesmal .
49 . αλλά γάρ. Bei αλλά schwebt

bereits der folgende Gedanke άπο-
λαβονβαι πάλιν — διάγονβι vor,
wozu die auf γάρ folgenden Worte
den Grund angeben . — βχημα , ha¬
bitum , Aussehen , wie es eben der
Gebrauch , dem sie vorher dienten,

mit sich brachte , also : ihre frühere
Bestimmung. — διάγονβι. S . zn
διαγένωνται I , 2 , 15 .

2. Inhalt : Krösos flieht nach
Sardes , wohin ihm Kyros mit sei¬
nem Heere folgt. Die Burg von
Sardes wird genommen und die
Stadt besetzt. Die plündernden
Chaldäer erfahren den Zorn des
Kyros , werden aber begnadigt .
Krösos liefert seine Schatze und
seine ganze Habe aus und bewahrt
so seine Residenz vor Plünderung .
Er erzählt dem Kyros sein und
seiner Söhne Schicksal und bekennt,
dasz er jetzt erst das Orakel , das
ihn aufgefordert , sich selbst zu er¬
kennen , verstehe . Kyros giebt ihm
sein Weib und was zur Annehm¬
lichkeit des Lebens gehört zurück
und nimmt ihn unter sein Ge¬
folge auf.

1 . oi — άμφί τον Κνρον . S . zu
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xag χαταατηαάμενοι , ώαπερ εδει , έκοιμη%·ηααν. Κροΐαος μέν-
τοι εν&νς επί Σάρδεων έφευγε ανν τω ύτρατενματι · τά δ’

άλλα φύλα οπη εδννατο προαωτάτω εν τη ννχτί της επ ’ οίκον
οδού έκαατος άπεχώρει . επειδή δε ήμερα έγενετό , εν&νς επι 2

Σάρδεις ηγε Κύρος , ώς δ ’ εγένετο προς τω τείχει τω εν
Σάρδεΰι , τάς τε μηχανάς ανίατη ως προββαλών προς το τείχος
ml κλίμακας παρεακενάζετο . ταύτα δε ποιων κατά τα άποτομώ - 3
τατα δοκονντα είναι τον Σαρδιανών ερνματος της επιονΰης
ννκτδς αναβιβάζει Χαλδαίονς τε και Πέραας . ηγήοατο δ ’ αυ¬
τοίς άνηρ Πέρβης , doOAog γεγενημένος των εν τη άκροπόλει
τίνος φρουρών , καταμεμα &ηκώς κατάβαΰιν εις τον ποταμδν και

άνάβααιν την αυτήν , ως δ’ εγένετο τούτο δηλον , οτι εί’χετο 4
τά άκρα , πάντες δη έφενγον οι Λνδοι άπδ τών τειχών οποί

ηδννατο έκαατος της πόλεως . Κύρος δε άμα τη ήμερα ειΟηει
εις την πόλιν και παρηγγειλεν εκ της τάζεως μηδένα κινεία &αι.
ό δε Κροΐαος πατακλειΰάμενος εν τοΐς βαοιλείοις Κύρον έβόα · 5

ό δε Κύρος τού μεν Κροίαον φύλακας κατελιπεν , αυτός δε

απαγαγών προς την έχομένην άκραν ώς είδε τους μεν Πέραας
φνλάττοντας την άκραν , ώαπερ εδει , τά δε τών Χαλδαίων όπλα

έρημα , καταδεδραμήκεααν γάρ άρπαοόμενοι τά εκ τών οικιών ,
εν&ύς αννεκάλεαεν αυτών τους άρχοντας καί είπεν αύτοΐς άπιέ-

ναι εκ τού Οτρατενματος ώς τάχιΟτα . Ον γάρ άν , εφη , άνα - 6

ΰχοίμην πλεονεκτοΰντας ορών τους άτακτούντας . και εν μεν,
εφη , επίαταα &ε , οτι παρεακεναζόμην εγώ υμάς τους εμοι αν-

I , 4 , 21 . — επί Σάρδεων , in der
Richtung von Sardes . — οπη . Sie
nahmen den Weg nach der Hei-
math w o sie konnten , um in der
Nacht möglichst weit vorwärts und
vom Feinde ab zu kommen . —
προαωτάτω mit τής — odo« zu
verbinden.

2 . τφ τείχει , die Akropolis , aber
§. 4 τών τειχών , die Stadtmauern .
— τας — μηχανάς . S . zu VI , 1 , 20 .

3 . ερνματος, vorher τείχος ge¬
nannt und § . 4 τά άκρα . — Constr .
ö'oülos τίνος τών εν τ . ά . φρουρών.
Ueber d . Sache vergi . Herod . I , 84 ,
1 . — τον ποταμόν , den Paktolos .
— καί άνάβααιν την αυτήν , der
auch zum Hinabsteigen dienen
konnte.

4 . djrot mit τής πόλεως zu ver¬
binden .

5 . Κνρον έβόα , clamans ad¬
vocabat , damit dieser ihn gegen
die eindringenden Soldaten schütze.
— άιταγαγών , zog ab . — εχομέ-
νην , captam , occupatam . — άκραν,
vorher τά άκρα. — τά — όπλα, die
Waffenplätze , das Lager , wie Hel¬
len . II , 4 , 6 . VII , 4 , 6 : λαβόντες
τών φρουρών τά όπλα έρημα. Die
Chaldäer hatten also dem Befehle,
ix τής τάξεως μηδένα κινεισ&αι,
nicht Folge geleistet . — καταδε-
δραμήχεααν. Ueber die Form s . zu
III , 2 , 24 . — τά εκ τών οικιών.
S . über die Attraction zu I , 3 , 4.
Memor. III , 6 , 11 : κλέπτεα&αι τα
εκ τής χώρας. Vergl . über die
Chaldäer III , 2 , 25.

Xexopii , Cyrop . II . 7



Εενοφωντος

ΰτρατευομένονς παβι Χαλδαίοις μακαριΰτούς ποιήΰαΐ ' νυν δ ’
,

έφη, μη θαυμάζετε , ήν τις καί άπιονΰιν υμΐν κρείΰΰων εντνχη .
7 άκούΰαντες ταύτα οί Χαλδαΐοι έδειΰάν τε καί ικέτευαν παν -

ΰαΰ%αι δργιζόμενον και τα χρήματα πάντα άποδώΰειν έ'φα-
ΰαν . δ 0 ’ εΐπεν , ότι ονδεν αυτών δέοιτο . άλλ ’ εί' με, έφη,
βονλεΰ& ε πανΰαΰ &αι άχ&όμενον , άπόδοτε πάντα όΰα έλάβετε
τοΐς διαφνλάζαΰι την άκραν. ήν γάρ αίΰ&ωνται οι άλλοι ΰτρα-
τιώται , οτι πλεονεκτονΰιν οι εύτακτοι γενόμενοι , πάντα μοι

8 καλώς ε'ζει . οι μεν δη Χαλδαΐοι όντως έποίηΰαν , ώς έκέλενΰεν
δ Κύρος ' και έλαβον οι πει&όμενοι πολλά και παντοΐα χρή¬
ματα . δ δε Κύρος καταΰτρατοπεδενΰας τους εαυτού οπού εδό¬
ζει το έπιτηδειότατον είναι τής πόλεως μένειν έπί τοΐς όπλοις
παρήγγειλε καί άριΰτοποιεΐΰ &αι.

9 Ταντα δε διαπραξάμενος άγαγεΐν έκέλενΰεν αντώ τον

Κροϊΰον . δ δε Κροϊΰος ώς είδε τον Κύρον , Χαΐρε, ώ δέΰποτα,
έφη ' τοϋτο γάρ ή τύχη και έχειν τδ άπδ τονδε δίδωβι ϋοί

10 καί έμοί προβαγορενειν , Καί ΰν γε , έφη , ώ Κροϊΰε , έπείπερ

άνθρωποί γέ έΰμεν άμφότεροι . άτάρ , έφη, ώ Κροϊΰε , άρ
’ άν

τι μοι έ&ελήΰαις ΰνμβονλενΰαΐ ] Καί βονλοίμην γ
’ άν , έφη , ώ

Κνρε , άγα&όν τί ΰοι ενρεϊν τούτο γάρ άν οίμαι άγα&δν κα¬
ί 1 μοί γενέΰ&α. ι.

"Ακονΰον τοίννν , έφη, ά Κροϊΰε ' εγώ γάρ δρών
τούς ΰτρατιώτας πολλά πεπονηκότας καί πολλά κεκινδννενκότας
καί νύν νομίζοντας πάλιν έχειν την πλουΰιωτάτην εν τή

’Αΰία

μετά Βαβυλώνα , άζιώ ώφελη&ήναι τούς ΰτρατιώτας . γιγνώΰκω

γάρ , έφη, ότι , εί μή τινα καρπόν λήψονται τών πόνων , ον

δννήΰομαι αυτούς πολύν χρόνον πει&ομένονς έχειν . διαρπάΰαι

6 . πάαι — μακαριστούς ποιήοαι
zu vergleichen mit III , 2 , 26 . —
τις — ν-ρείοαων . Damit kündigt
sich Xyros selbst als Vollstrecker
einer Züchtigung an . ,

8 . όπου — της πόλεως zu ver¬
binden . — επί τοίς οπλοις , ,wie § .
4 τής τάξεως und § . 5 τά όπλα.

9 . τούτο , nämlich den Namen
δεοπότης , zu verbinden mit έχειν
u . προβαγορενειν. Memor. II , 2 , 1 :
τους τί ποιοΰντας τό όνομα τοϋτο
άποχαλοΰοιν. Β . 131 , Anm . 11 . X.
46, 13 . — τό από τονδε , wie IV,
2 , 22.

10. Και ού γε. So gewöhnlich

bei der Erwiederung des Gruszes .
Aristoph . Lys. 6 : Xain ώ Καλονίχη.
— και ον y

’
, ώ Αυοιοτράτη . —

καί. — γ’
. S . zu III , 1 , 20 . Der

Steigerung entspricht auch βουλοί -
μην — äv , ich wünschte , vorher
äv — ί&ελήοαις , wärest du wohl
geneigt , oder nicht abgeneigt .
Vergl . zu VIII , 7 , 26 .

11 . πάλιν — την πλουοιιατάτην .
Herod . I , 29 : Σάρδις αν,μαζούοας
πλοντω . — τους στρατίοότας : an
zweiter Stelle mit Nachdruck, eine
Wiederholung , die auch unserer
Sprache in solchen Fällen nicht
fremd ist .
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μεν ούν αύτοΐς έφείναι την πόλιν ον βούλομαι · την τε γάρ
πόλιν νομίζω άν διαφ&αρήναι , εν τε τη αρπαγή εν οίδ ’ ότι
οί πονηρότατοι πλεονεκτήδαιεν αν . άκούβας ταύτα ό Κροΐ6ος 12
ίλεξεν ,

’Αλλ ’ εμέ , έφη , έαΰον λέξαι προς ονς αν εγώ Ανδών
(&έλω, ότι διαπέπραγμαι παρά δον μη ποιήδαι αρπαγήν μηδέ
(αδαι άφανιδ&ηναι παϊδας και γνναΐκας , νπεδχόμην δέ 6οι
αντί τούτων η μην παρ

’ έκόντων Ανδων έΰεό&αι παν ό τι
καλόν κάγα&όν έδτιν εν Σάρδεΰιν . τν γάρ ταντα άκούδωδιν, 13
οίό’ ότι ήξει 6οι παν ό τι έδτίν έν&άδε καλόν κτήμα άνδρϊ
καί γνναικί · καί ομοίως είς νε'ωτα πολλών καί καλών πάλιν
6οι πλήρης ή πόλις έδται· ήν δε διαρπάδης, καί αί τέχναι
6οι , ας πηγάς φαβι τών καλών είναι, διεφ &αρμέναι ’έβονται .
εξέβται δέ 6οι (δόντι τα έλ&όντα έτι καί περί τής αρπαγής 14
βονλειίδαδύ'αι. πρώτον δέ, έφη , επί τούς έμούς τληρανρούς
πέμπε καί παραλαμβανέτωδαν οί 6οί φύλακες παρά τών έμών
φνλάκων . ταντα μεν δή άπαντα οντω 6ννήνε6ε ποιεΐν 6 Κύ¬

ρος , ωδπερ έλεξεν ό Κροΐδος.
Τάδε δέ μοι πάντως, έφη , Κροϊδε, λέξον , πώς 6οι άποβέ- Ιό

βήκε τά εκ τον εν Αελφοϊς χρηδτηρίον αοί γάρ δή λέγεται
πάνν γε τε&εραπενβ&αι δ 5Απόλλων καί 6ε πάντα έκείνω πει -

δόμενον πράττειν . Έβονλόμην άν, έφη , ώ Κνρε, όντως έχειν ' 16
νυν δε πάντα τάναντία εν&ύς εξ αρχής πράττων προδηνέχ&ην
τώ ’Απόλλωνι. Πώς δέ -, έφη 6 Κύρος‘ δίδαδκε‘ πάνν γάρ
παράδοξα λέγεις.

"Οτι πρώτον μέν, έφη, άμελήδας έρωταν τον 11
&εόν , εί τι έδεόμην, άπεπειρώμην αντον, ει δνναιτο άλη&εύειν .
τούτο δ ’

, έφη , μη ότι &εός , αλλά καί άνθρωποι καλοί καγαϋνί,
επειδάν γνώβιν άπιβτούμενοι , ού φιλονδι τούς όπιβτούντας.
(πει μέντοι έγνω καί μάλα άτοπα εμού ποιούντος καί πρόβω 18

12 . άφανιβ&ήναι , d . i . avöqa -
ποδια& ήναι . ■— ή μήν . S . zu II , 3 , 12.

13 . ήξει eoi , an dich gelangen ,
dir gebracht werden wird .
Vergl . τά (λ%·6ντοι § . 14 . — είς
νέωτα , für künftiges Jahr .

14. τά ελ&όντα , nämlich καλά
ν.&γα& ά oder κτήματα . — επί· τονς,
um sie zu holen . S . zu I , 6, _

12 .
16 . vvv δέ , nun aber , d . i . wie

die Sache jetzt liegt , oder : wie ich
es jetzt ansehe .

17 . άμελήσας. S . zu V , 6 , 21 ;
hier ohne τον vor d . Infin . wie
ίπιμέλομαι Oekon. XI , 17 . — κπε -

πιιρωμην αντοϋ . Vergl . Herod . I,
46 ff. — μή οτι , ne dicam . B . 150 ,
3 . K . 67 , 14, Anm . 3 . C . 622 , 4 . —
άπιατονμενοι , erklärender Zusatz
zu τοϋτο : nämlich , dass man
ihnen misstraut . S . z . VI, 3 , 1 .

18 . έγνω, wie αίσ&άνεσ&αι , mit
dem Genit , selten , statt mit dem
Accus , des Participiums . Hom . II.
IV, 357 . Plat . Apol . p . 27

^
A . Vgl.

Xen . Mem. I , 1 , 11 : οΰδείς —
Σωκςάτονς ονδεν αβεβες — ούτε
πράττοντος εϊό'εν οντε λέγοντας ή-
κουαεν. — και μάλα, gar sehr . S .
zu I , 1 , 1 . — άτοπα versteht man

γ *
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19 Λελφών απέχοντας , οντω δη πέμπω περί παίδων . ό δέ μοι τό

μεν πρώτον ονδ ’ άπεκρίνατο ■ ε’πεί δ’ εγώ πολλά μεν πέμπων
αναθήματα χρνβά , πολλά δ ’

αργυρά , πάμπολλα δε &ύων έξιλα-

ΰάμην ποτέ αυτόν , ώς έδόκουν , τότε δη μοι αποκρίνεται έρω -
20 τώντι , τί αν μοι ποιηΰαντι παΐδες γένοιντο · 6 de εΐπεν , οτι

εύοιντο . καί εγένοντο μέν , ουδέ γάρ ουδέ τούτο έφενβατο,
γενομενοι δε ουδεν ώνηβαν . δ μεν γάρ κωφός ών διετέλει ,
ό δε άριβτος γενόμενος εν ακμή του βίου άπώλετο . πιεζόμενος
δε ταΐς περί τούς παΐδας ϋυμφοραΐς πάλιν πέμπω και επερωτώ
τον &εόν, τί αν ποιών τον λοιπόν βίον εύδαιμονέΰτατα διατε -

λέόαιμι ' 6 δέ μοι άπεκρίνατο ,
Σαυτόν γιγνώβκων ευδαίμων , Κροΐΰε , περάϋεις .

21 εγώ δέ άκονΰας την μαντείαν ηόϋ -ην ένόμιζον γάρ τό ραΰτόν

μοι αυτόν προΰτάξαντα την ευδαιμονίαν διδόναι . άλλους μέν
γάρ γιγνώβκειν τους μέν οΐόν τ είναι , τούς δ ’ ου ' εαυτόν

22 de όΰτις έΰτ 'ι πάντα τινά ένόμιζον άνθρωπον είδέναι . καί τον

μετά ταντα δη χρόνον , έ'ως μέν είχον ηβνχίαν , ούδέν ένεκάλουν

μετά τον του παιδός θάνατον ταΐς τνχαις ’ επειδή δέ άνεπεί -

ΰ&ην υπό τον ’Λβΰνρίου εφ
’ υμάς ΰτρατενεΰ&αι , εις πάντα

κίνδυνον ηλ&ον έοώύην μέντοι ούδέν κακόν λαβών , ούκ

αιτιώμαι δέ ουδέ τάδε τον ίϊεόν . έπει γάρ έγνων έμαυτόν μη

ans Herod . a . a, 0, , wo erzählt
wird , Krösos habe Lammfleisch und
Schildkrötenfleisch in einem Kes¬
sel zusamniengekocht und in Del¬
phi fragen lassen , was er jetzt
thue .

19 . άνα&ΐΐματα . S . Herod . I, 50 f.
— ποτέ , tandem aliquando .

20 . ονδέ ονδε τούτο , wie
§ . 22 οΰν . αιτιώμαι δε ονδε τάδε ,
wo ονκ , wie hier das erste ονδέ,
den ganzen Satz negirt , dann durch
ονδέ , wie hier τούτο , so τάδε be¬
sonders negirt wird . Yergl . VIII ,
7 , 20 . — κωφός. Bei der Ein¬
nahme von Sardes, als er sah, wie
ein Perser den Krösos tödten wollte ,
bekam er plötzlich die Sprache
und sagte ’Slvd-ρωπε , μη κτεΐνε
Κροΐσον . Herod . I , 85 . — απωλετο,
auf der Jagd , wo ihu , den Atys,
Adrast durch den Fehlwurf nach
einem Eber tödtet . Herod . I , 13·

— Σαυτόν γιγνώακων . Vergi . Me¬
mor . IY , 2 , 24 : κατέμα&εs ονν
προς τφ ναω πον γεγραμμένον τό
Γνώ&ι οαντόν ; — περάσεις, näml.
τον βίον. Vergi . Memor. II , 1 , 31 :
έπιπόνως διά γήρως περωντες.

21 . τό ράατον . Denselben Glau¬
ben tadelt am Euthydemos Sokra¬
tes Memor. IY , 2 , 24 ff — aUous
— τους μεν — τούς δ . S . zu 1 ,
1 , 1 . ■— εαυτόν δε οατις έστί —
είδέναι . S . zu 1 , 1 , 6 . Ueber
πάντα τινά vergl . zu 1, 1 , 1 .

22 . ούδέν ένεκάΧονν — ταΐς τν-
χαις , ich hatte mich in nichts
über — zu beklagen . — εις
πάντα κίνδυνον , in die höchste
Gefahr . Vergl . zu Hellen. V , 4,
29 . — έσώ&ην . Ueber die Sache
s . IV , 2 , 29 ff. — τάδε geht auf
das Vorhergehende , ein seltener
Gebrauch , ist aber zu verstehen :
das , wovon ich hier rede . B . 127 ,
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[χάνον νμΐν μάχεΣθαι , αΣφαλώς Συν τώ θεώ άπηλθον καί αυ¬

τός καί οι ßvv έμοί . νυν δ ’ αν πάλιν υπό τε πλούτου τον 23

παρόντος διαθρνπτόμενος και νπδ των δεόμενων μου προστάτην

γενέΣθαι καί νπδ των δώρων ών έδίδοβάν μοι καί νπ ’ ανθρώ¬
πων, οι με κολακεύοντες έλεγον , ως , εί εγώ έθέλοιμι αρχειν ,
πάντες αν έμοί πείθοιντο καί μέγιΣτος αν είην ανθρώπων ,
νπδ τοιούτων δε λόγων άναφνΣώμενος , ώς ε 'ίλοντό με πάντες
οί κύκλοι βαΣιλεΐς προΣτάτην τον πολέμου , νπεδεζάμην την

Στρατηγίαν ώς ικανός ών μέγιΣτος γενεΣθαι , άγνυών άρα έμαυ - 24

τόν , ότι Σοι άντιπολεμεΐν ικανός ωμήν είναι , πρώτον μεν εκ

θεών γεγονότι , έπειτα δε διά βαΣιλέων πεφνκότι , έπειτα δ’

εκ παιδδς αρετήν αΣκοϋντι ■ των δ ’ έμών προγόνων ακούω

τον πρώτον βαβιλεύΰαντα άμα τε βαΣιλέα καί ελεύθερον γενέ -

Σθαι . ταντ ονν άγνοήβας δικαίως , έφη , έχω την δίκην , αλλά 25

νυν δη , έφη , ώ Κνρε , γιγνώϋπω μεν έμαυτόν Συ δ\ έφη,

δοκεΐς έτι άληθεύΣειν τον *Λπόλλω , ώς ευδαίμων έβομαι γιγνώ -

Σκων έμαυτόν , βέ δε ερωτώ διά τούτο , οτι άριΣτ αν μοι δο¬

κεΐς είκάβαι τούτο εν τώ παρόντι ' καί γάρ δύναΣαι ποιήβαι .

Καί δ Κύρος είπε , Βουλήν μοι δδς περί τούτον , ώ Κροΐΰε · 26

εγώ γάρ Σου έννοών την προΣθεν ευδαιμονίαν οΐκτείρω τέ Σε

καί άποδίδωμι ηδη γυναίκα τε έχειν , ην είχες , καί τάς θυγα¬

τέρας, ακούω γάρ Σοι είναι , καί τους φίλους καί τούς θεράπον -

τας καί τράπεζαν , Συν οΐαπερ έζητε ' μάχας δε Σοι καί πολέ¬

μους άφαιρώ . Μά Λ ία μηδέν τοίννν , έφη δ ΚροΐΣος, Συ έμοί 27

1 , 6 . Κ . 51 , 7 , Anm . 3 . — ικανόν,
näml. όντα . Es konnte auch heis-
zen έγνων μη ικανός ών . Vergi ,
zu V , 2 , 8 . Beide Constructionen
neben einander bei oiäa finden sich
I, 4, 4.

23. αν πάλιν . S. zu I , 6 , 13 . —
νπό τοιοντων äs . S . zu I , 6 , 41 .

24 . άρα. Vergi , zu I , 3 , 10 . —
ότι , dasz , insofern als . — ix θεών .
S . zu I , 2 , 1 . — äia βασιλέων πε¬
φνκότι , der du eine lange Reihe
von Königen zu Vorfahren hast . —
τόν πρώτον , nach Herod . I , 7 u . 8 .
Gyges . — βασιλενααντα . S . zu I,
1 , 4 . — αμα τε βασιλέα , häufige
Umstellung statt άμα βασιλέα τε .
— έλεν & ερον γενέσθαι . Er war ,

bevor er König wurde , ein Unfreier,
ein doülos .

25 . έτι άληθεναειν — ώς , sich
noch als wahrhafter Prophet zei¬
gen wird mit seinem Ausspruch ,
dasz ich — . — και γάρ — ποίησα u ,
denn du hast jetzt die Macht , mich
glücklich zu machen .

26 . Βονλήν , Zeit zur Ueber -
legung , wie Herod . VII , 12 : ννκτ'ι
βονλην ό'ιόονς ενρισκε. — ην είχες,
das Imperfect , denn sie ist jetzt
Gefangene und Eigenthum des Ky-
ros . — τράπεζαν , wie VIII , 6 , 11 ,
dort durch den Zusatz τρέφονσα
κ . τ . λ . erklärt . — σοι — άφαιρώ ,
nehme ich dir ab (zu deinem
Besten) . Vergi. VII, 1 , 44 . ^

27 . έμοι hängt ab von άπακρί-



102 ΒΕΝΟΦ &ΝΤΟΣ

ετι βονλενον αποκρίναβτϊαι περί τής έμής ενδαιμόνιας ' εγώ
γαρ ήδη 6οι λέγω , ήν ταύτά μοι ποιήβης , ά λέγεις , οτι ήν
άλλοι τε μακαριωτατην ενομιζον είναι βιοτήν και εγώ ΰννεγί -

28 γνωβκον αντοΐς , ταντην καί εγώ νυν εχων διάξω . και δ Κύ¬
ρος είπε · Τις δη δ εχων ταντην την μακαρίαν βιοτήν ;

’Η έμη
γννη , είπεν , ω Κνρε ' εκείνη γαρ των μεν άγα&ών καί των
μαλακών και ενφροΰννών παβών έμοί τδ ΐΰον μετείχε , φροντί¬
δων δε , όπως ταύτα ε6ται, καί πόλεμόν καί μάχης ον μετην
αυτή . οντω δη καί 6ν όοκεϊς έμε καταβκενάξειν ωαπερ εγώ
ην εφίλονν μάλιΰτα ανθρώπων , ωβτε τω ’Λπόλλωνι άλλα μοι

29 δοκώ χαριΰτήρια δφειλήΰειν . άκονΰας δ ’ δ Κύρος τούς λό -
γονς αντού έ&ανμαβε μεν την εν&νμίαν , ηγε δε τδ λοιπδν
οποί καί αντδς πορενοιτο , είτε άρα καί χρήβιμόν τι νομίξων
αντδν είναι είτε καί άβφαλέΰτερον όντως ηγούμενος .

ο Καί τότε μεν όντως εκοιμή&ηβαν . τη δ ’
νΰτεραία καλύ¬

βας δ Κύρος τούς φίλονς καί τούς ηγεμόνας τού βτρατενμα-
τος , τούς μεν αντίον έταξε τούς &ηβανρούς παραλαμβάνειν ,
τούς δ’ έκέλενΰεν, δπόβα παραδοίη Κροΐβος χρήματα , πρώτον
μεν τοΐς &εοΐς έξελεΐν δποΐα αν οι μάγοι εξηγώνται , έπειτα
τάλλα χρήματα παραδεχομένονς εν ξνγάβτροις βτήβαντας εφ

’

αμαξών επιΰκενάΰαι καί διαλαχόντας τάς άμαξας κομίξειν δποι -
περ άν αντοί πορενωνται , ϊνα , οπη καιρός είη , διαλαμβάνοιεν

2 έκαΰτοι τα άξια , οι μεν δη ταύτα εποίονν .
'Ο δε Κύρος καλύβας τινάς τών παρόντων νπηρετών , Εί¬

πατε μοι , έφη , έώρακε τις νμών ’Λβραδάταν , d-ανμάξω γάρ,
3 έφη , ότι πρόβ &εν -ύαμίξων έφ

’
ημάς νύν ονδαμού φαίνεται ,

τών ούν νπηρετών τις άπεκρίνατο , οτι £1 δεβποτα , ον ξή , άλλ’

νασ&αι . Sinn : ich bedarf weiter
keiner Antwort. — βιοτήν , dichte¬
risches Wort. S . zu I , 2 , 1 .

28 . οντω δή , so nun , geht auf
das Vorhergehende : ihm entspricht
nicht etwa ωαπερ. — ώσπερ εγώ,
näml . κατισκεναξον . — άν&ροόπων .
Vergi. II , 2 , 17.

29 . ηγε , Andere ήγετο , führte
ihn mit sich . Es wird in diesem
Sinn άγειν und άγεα& αι promiscue
gebraucht. — άρα , etwa . S . zu
I , 3 , 17.

8. Inhalt: Die Schätze des Krö-
sos werden in Empfang genommen.

Kyros erfährt den Tod des Abra -
datas u. die Trauer der Pantheia.
Kyros eilt zur Trauerstätte , nimmt
Theil und spricht Trost zu. Nach
seiner Entfernung tödtet sich Pan¬
theia über der Leiche ihres Gatten .

1 . τούς &ησανρονς , mit Bezug
auf VII, 2 , 14 . — οπό au . Daraus
ist I« τούτων zu πρώτον μεν —
έξελεΐν zu ergänzen . Ueher die
Sache vergi. IV, 5 , 14. 51 . — έπει¬
τα . S . zu I , 4 , 11 . — αντοί, im
Gegensatz zu τάς άμαξας , wir sa¬
gen blosz : wohin sie zögen .

3 . οτι führt die directe Rede

*
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εν τη μάχη απέ%·ανεν εμβαλών τό άρμα εις τους Αιγυπτίους '

οί <5
’ ’άλλοι πλην των εταίρων αυτόν έζίκλιναν , ως φαβιν,

έπεϊ το βτΐφος είδον το των Αιγυπτίων , καί νυν γε , εφη , 4

Ιίγεται αυτόν η γυνή άνελομε
'
νη τον νεκρόν καϊ εν&εμένη εις

την άρμάμαζαν , εν ηπερ αυτή ώχεΐτο, προβκεκομικέναι αυτόν

ενθάδε ποι προς τον Πακτωλόν ποταμόν, καϊ τους μεν εννον- 5

χονς καϊ τους %·εράποντας αυτού όρνττειν φαβιν έπϊ λόφον

τίνος τϊήκην τώ τελευτήβαντί' την δε γυναίκα λέγουβιν ώς

κά&ηται χαμαί κεκοβμηκνΐα οίς είχε τον ανδρα, την κεφαλήν
αυτόν εχουβα επί τοΐς γόναβι. ταντα άκονβας 6 Κύρος επαί- 6

βατό αρα τον μηρόν καϊ εν&νς άναπηδήβας έπϊ τον ίππον

λαβών χιλίονς ιππέας ηλαννεν επί το πά-Ονς . Γαδάταν δε 7

καϊ Γωβρναν εκέλενβεν ο τι δνναιντο λαβόντας καλόν κόβμημα

άνδρϊ φίλω και άγαίλω τετελεντηκότι μεταδιώκειν και όβτις

είχε τας έπομένας άγελας , καϊ βονς και ίππους είπε τοντω και

άμα πρόβατα πολλά έλαννειν οπη αν αυτόν πνν&άνηται όντα ,

ώς έπιβφαγείη τώ ’Αβραδάτα.
’Επεί δε είδε την γυναίκα χαμαί κα&ημενην καί τον νε - 8

κρόν κείμενον, εδάκρνβε τε επί τώ πάΟ-ει καϊ είπε ' Φευ , ώ

αγα&η και πιβτη ψυχή, οί'χη δη άπολιπών ημάς ; καϊ αμα έδε-

ξιοντο αυτόν, καϊ η χειρ τον νεκρόν έπηκολού&ηβεν άπεκε-

κοπτο γάρ κοπίδι ντψ των Αιγυπτίων , ό δε ίδών πολύ ετι 9

μάλλον ηλγηβε' καϊ η γυνή δε άνωδνρατο καϊ δεξαμενή δη

παρά τον Κυρον εφίληβε τε την χεΐρα καϊ πάλιν ώς οϊόν τ’

ήν προβηρμοβε , καϊ είπε ' Καϊ τάλλα τοί, ώ Κνρε, όντως έχει '

ein . S . zu I, 6 , 18 . — οί δ ’ άλλοι
— ίξέκλιναν. S . VII, 1 , 30.

4 . εφη , fuhr er fort . — η γυνή,
Pantheia . — προς τον Πακτωλόν,
um die Leiche zu -waschen.

5 . την — γυναίκα — o'
) g κοΑη ~

ται. lieber die Attraction s . zu
I , 1 , 6 -

6 . έπαίοατο αρα τον μηρόν , als
Zeichen der Trauer, wie Hom. Od.
XIII , 198 : ωμωξέν τ άρ επειτα
καί ω πεπλήγετο μηρω χεροί κατα-
πρηνέββ’ — . II . XII , 162 u. a .
αρα bezeichnet das rasche Eintre¬
ten der den Umständen entspre¬
chenden Handlung. Vergl. zu I,
3 , 2 . -— τό πά&ος . S . zu VI, 4, 20 .

7 . οατις , scheinbar gleich og,

doch nähert sichs auch hier dem
zu II , 1 , 21 erwähnten Gebrauch .
Vergl. Ages . IV , 5 : oevig δ ’ ήρεΐτο
καϊ συν αυτφ τώ γενναίαι μειονε-
κτεϊν η ονν τω άδίκω πλέον έ'χειν,
πως όντας ονκ άν πολύ την αΐοχρο -

κέρδειαν άποφευγοι ; S . Kr . 51 , 8,
2 u . 3 . — είχε, unter sich hatte .
— ίππους. S . zu VIII , 3 , 12 . —
είπε, liesz er sagen , er solle — .
έπισφαγείη τω ’Αβραδάτα , dem Abr .
zu Ehren , wie § . 11 . Vergl. VIII,
7 ’ 27 ' ,

8 . ψυχή, — απολιπων, per syne-
sin wie Hom. Od . XI, 90 : ήλ&ε δ ’

επϊ ψυχή Θηβαίου Τειρεοίαο , χρΰ -
οεον οκήπτρον έ'

χων .
10 . τάλλα , die übrigen Theile
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10 αλλά τί δει 0ε υράν ; καί ταντα , έφη , οιδ ’ ότι δι εμέ ονχ
ηκιΰτα έπα&εν , ί'θως δε καί διά βε , ώ Κνρε , ονδεν ηττον
εγω τε γαρ η μωρά πολλά διεκελενομην αντω οντω ποιεΐν ,
οπωζ <5οι φίλος αίςιος λογον φανείη , αύτός τε οΐδ ’ οτι, οντος
ον τούτο ενενοει, ο τι πείθοιτο , αλλά, τί αν ποιήθας 0οι χαρί -
0αιτο . και γαρ ονν , εφη , αυτός μεν άμέμπτως τετελεύτηκεν ,

11 εγώ δ η παρακελενομένη ξώθα παρακά &ημαι . καί δ Κύρος
χρονον μεν τινα θιωπη κατεδάκρνθεν , έπειτα δε έφ &έγξατο '
Αλλ οντος μεν δή , ώ γύναι , έχει το κάλλιΟτον τέλος ' νικών
γαρ τετελεύτηκε ' Ον δε λαβούθα τοΐθδε έπικόθμει αντδν τοΐς
παρ ’ εμού ' παρην δέ δ Γωβρύας καί δ Γαδάτας πολνν καί
καλόν κόΰμον φέροντες ' έπειτα δ’

, έφη , ί'Ο&ι , οτι ονδέ τά
άλλα άτιμος έοται, αλλά καί το μνήμα πολλοί χωΟονΟιν άζίως

12 ημών καί έπιθφάγήθεται αντω ο0α είκδς άνδρί άγα&ώ . καί
0ν δέ , έφη , ονκ έρημος έθη , άλΧ έγώ 0ε καί Οωφροθύνης
ένεκα καί πάοης αρετής καί τάλλα τιμηθώ καί θυοτήθω δοτις
άποκομιεΐ 0ε οποί αν αύτη έ&έλης ' μόνον , έφη, δήλωθον προς
εμέ, προς όντινα χρηζεις κομισ&ηναι . καί η Πάν &εια εΐπεν,
'Αλλά &άρρει , έφη , ώ Κνρε ον μή 0ε κρύψω , προς όντινα

13 βούλομαι άφικέο &αι . δ μεν δη ταύτ ’ είπών άπηει , κατοικτεί -

ρων την τε γνναΐκα , οΐον άνδρδς Οτέροιτο , καί τον άνδρα,
οϊαν γνναΐκα καταλιπών ονκέτ όψοιτο .% η δε γννη τούς μεν
εύνούχονς εκέλενθεν άποθτηναι , έως άν , έφη, τόνδ ’ έγώ όδύρω-

μαι ώς βούλομαι ' τη δε τροφώ είπε παραμένειν , καί έπέταζεν
αύτη , έπειδάν άπο&άνη , περικαλύψαι αύτήν τε καί τον άνδρα

14 εν ενί ίματίω . η δε τροφός πολλά ίκετενονθα μη ποιεϊν τούτο ,
έπεί ονδεν ηνντε καί χαλεπαίνονθαν έώρα, έκά&ητο κλαίονθα .

des Körpers . — ονχ ηκιΰτα , am
meisten . S . zu VII , 1 , 17 . — ο
τι — τί, wie όπως — πώς IV , 3 ,
19· , οποίον — ποιον Mem . IV , 4 ,
13 u . a. S . zu I , 6 , 43 . — ονν.
S . zu I , 4 , 19 . — η παρακελενομενη
sagt mehr als ή παρεκελενομην,
etwa : die Mahnerin , besonders
neben ξώαα , mit bitterer Ironie
gegen sich selbst.

11 . λαβοναα τοίαδε έπικόαμει,
nimm diesz und schmücke
damit . — παρην , nur nach dem
ersten Subject construirt , nach bei¬

den dann φέροντες. Vergi. Anab.
VII, 1 , 40 : * (ίθ (ΓΕλά1'ώΐ’ äh Τιμασίων
— και Νέων — και Κλεάνωρ —
έλεγαν . Kr. 63 , 4. — άνδρι άγα&φ ,
nüml . έπιαφαγηναι.

12 . ανατήοω , vgl . IV , 5 , 58 :
commendabo te . — μόνον . S .
zu IV, 2 , 7 . — ον μη . S . zu III , 2 , 8.

13 . οΐον , für οτι τοιοντον , oder
abhängig von einem in κατοικτεί-
ρων mit eingeschlossenen Begriff
des Erwägens (Kr. 51 , 13 , 17 ) . —
έν — ίματίω . Vergi , έν οπλοις
III , 3 , 10.
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ή δε άκινάκην πάλαι παραβκευαβαμένη βφάττει εαυτην καί

επι&εΐΰα επί τα 6τέρνα τον ανδρός την έαυτης κεφαλήν άπέ-

δνηβκεν. η όί τροφός άνωλοφύρατό τε και περιεκάλυπτεν
αμφω ώΰπερ η Πάν &εια έπέΰτειλεν . 6 δε Κύρος ώς ηβ&ετο 15

το έργον της γνναικός , έκπλαγείς ϊεται, εΐ τι δύναιτο βοη&ηβαι.
οί ίέ ευνούχοι ίδόντες το γεγενημένον , τρεις δντες ΰπαβάμενοι
κακεϊνοι τους άκινάκας άπδβφάττονται ονπερ εταίεν αυτούς

I εβτηκότες. 6 όί; Κύρος ώς έπληΰίαβε τω πά&ει, άγαΰ&είς τε 16

την γυναίκα καί κατολοφυράμενος άπήει · καί τούτων μεν η
είκός έπεμελή&η , ώς τύχοιεν πάντων των καλών, καί το μνήμα
νπερμέγε&ες έχώβ%·η , cog φαϋιν .

’Εκ δε τούτου ΰταΰιάζοντες οί Κάρες καί πολεμούντες 4

προς άλληλους , άτε τάς οίκήΰεις εχοντες εν έχυροϊς χωρίοις,
εκάτεροι έπεκαλούντο τον Κύρον . δ δε Κύρος αυτός μεν με¬
νών εν Σάρδεΰι μηχανάς έποιεΐτο καί κριούς, ώς των μη
πει&ομενων ερείψων τα τείχη, \

'Αδούβιον δε άνδρα Πέρΰην καί
τάλλα ούκ άφρονα ούδ ’ απόλεμον , καί πάνυ δη εϋχαριν , πέμ¬
πει επί την Καρίαν , βτράτευμα δούς " καί Κίλικες δε καί

Κύπριοι πάνυ προ&ύμως αύτω ΰυνεβτράτευΰαν . ών ένεκα 2

ούδ ’ έπεμψε πώποτε Πέρΰην ΰατράπην ούτε Κιλίκων ούτε Κυ¬

πρίων , άλλ’
ηρκουν αντφ αίεί οι επιχώριοι βαΰιλεύοντες ' δα-

15 . εΐ , ob . — κάκεΐνοι , nach¬
drücklich für καί αυτοί . Kr . 51 ,
7, 12 . — έταί-εν , näml . Pantheia .
— Nach έστηκότες findet sich in
den Hdschr. folgendes spätere Ein¬
schiebsel , das Dindorf zuerst ge¬
strichen hat : καί νυν το μνήμα
μέχρι [τοϋ vvv^ των ευνούχων κε -
χώα&αι λέγεται · καί επί μεν τη
ανω στήλη τοϋ άνδρδς καί τής γυ¬
ναίκας έπιγεγράψ&αι φασί τά ονό¬
ματα , Σύρια γράμματα , κάτω δε
εΐναι τρεις λέγοναι στήλας καί έπι -
γεγράφ &αι σκηπτούχων.

16 . πά&ει , Unglücksstätte .
Vergi . § . 6 . — τούτων , Pantheia
und die Eunuchen . § . 6 . — των
καλών, Ehren der Bestattung .

4 . Inhalt : Kyros , mit der Ero¬
berung der festen Plätze in Lydien
beschäftigt , wird von zwei strei¬
tenden Parteien in Karien zu Hülfe
gerufen . Er schickt den Adusios,
der sich durch List der Festungen

beider Parteien bemächtigt· , diese
aber mit einander versöhnt und
beide sich zum Danke verpflichtet .
Hystaspas u. Adusios unterwerfen
Kleinphrygien . Kyros in Beglei¬
tung des Krösos, der ein Verzeich-
nisz der überlieferten Schätze über¬
reicht , bricht mit sammt den Ly¬
dern auf , besiegt unterwegs was_
Widerstand leistet und langt vor
Babylon an.

1 . οι Χάρες. Vergi . Herod . I ,
171 ff. — εκάτεροι. Es standen
sich zwei Parteien gegenüber . —
έποιεΐτο . S . zu I, 4 , 18 . — ’Αδου -
σιον . Nach Herod . war es Harpa -
gos , der die Karer unterwarf .

2 . ahi . S . zu V , 3 , 45 . — δα¬
σμόν . So auch VIII , 6 , 8 : aber
nach Herod . III , 89 ' empfingen Ky¬
ros und Kambyses nur freiwillige
Geschenke von den Kilikern und
Kypriern und erst Dareios Hysta¬
spas legte ihnen bestimmte Steuern
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δμόν μέντοι έλάμβανε χαί στρατιάς οπότε δέοιτο , έπήγγελλεν
3 αυτοΐς . δ δε Άδούδιος άγων το στράτευμα επί την Κσ.ρίαν

ήλ&ε , καί απ ’
άμφοτέρων των Καρών παρήδαν προς αυτόν

ετοιμοε
’οντες δέχεδ%~αι είς τα τείχη επί χαχώ των άντιδταδια -

ζόντων . ο δε 'Αδούδιος προς άμφοτέρονς ταντά έποίει ’ δικαιό¬
τερα τε εφη λέγειν τούτους , όποτέροις διαλέγοιτο , λα&εΐν τε
εφη δεΐν τούς εναντίους φίλους δφάς γενομένους , ως δη ού¬
τως αν μάλλον επίπεδων άπαραΰχεύοις τοϊς έναντίοις . πιβτά
δ ’

ή
'ξίον γενέδ &αι , χα'ι τούς μεν Κάρας όμόδαι άδόλως τε δέξα-

Ο &αι εις τα τείχη βφάς καί επ’ άγα&ώ τώ Κύρου χαί Περβών
αυτός δε όμόδαι &ελειν άδόλως είδιέναι εις τά τείχη xal επ’

4 άγα& ώ των δεχόμενων , ταυτα de ποιήδας άμφοτέροις λά&ρα
έχατέρων νύχτα δυνέ&ετο την αυτήν , χαί εν ταύτη είδήλατο
εις τά τείχη και παρέλαβε τά έρύματα άμφοτέρων . άμα δε τη
ήμερα καΛϊεζόμενος εις τό μέδον δύν τή δτρατιά έκάλεδεν έχα-

τέρων τούς έπιχαιρίους . οι δε ίδόντες άλλήλους ήχ&έδ&ηδαν ,
5 νομίξοντες εζηπατήδ &αι άμφότεροι . ό μέντοι Άδούδιος έλε '

ξε
τοιάδε ' ’Εγώ ύμΐν , ώ άνδρες , ώμοδα άδόλως είδιέναι είς τά

τείχη καί επ’ άγαίίώ των δεχόμενων , εί μεν ούν άπολώ όποτό¬

ρους υμών , νομίζω επί χαχώ είδεληλυ&έναι Καρών ' ήν δε

ειρήνην ύμΐν ποιήδω και άδφάλειαν έργάζεδ&αι άμφοτεροις
την γην , νομίζω ύμΐν επ ’ άγα&ώ παρεΐναι . νυν ούν χρή άπό

τήδδε τής ημέρας έπιμίγνυδϋ -αί τε άλλήλοις φιλικώς , έργάζεδ&αι
τε την γην άδεώς , διδόναι τε τέκνα χαί λαμβάνειν παρ

’ άλλή-

λων ’ ήν δε παρά ταΰτα άδικεΐν τις έπιχειρή , τούτοις Κύρος
6 τε καί ημείς έδόμε& α πολέμιοι , εκ τούτον πύλαι μεν άνεωγ-

auf . — έπήγγελλεν, n 'äml. στρατιάν,
imperabat .

3 . παρήααν πρός. S . zu I , 2 ,
4 . — δικαιότερα — έφη λέγειν, er
gab Hecht . — διαλέγοιτο , opt .
wie nach οπότε. S . zu I, 3 , 10. —
φίλονς σφάς γινομένους , dasz sie
(Adusios und die Seinen und die,
mit denen er eben verhandelte )
Freunde geworden seien . —
ώς — άν — έπιπεαών, d . i . οτι —
αν — έπιπέσοι oder έπιπεαειν άν
δνναιτο . — δή , quippe . — πιοτά ,
wie III , 2 , 23 . — adoltog, wie IV,
4, 11 . — δέξασ&αι , ohne gedachte
Zeitbestimmung . Dindorf : δέξεο& αι .

S . d . Krit . Anh . — οφας. Adusios
und sein Heer . — αυτός — &έλειν,
von einem aus ήξίου zu ergänzen¬
den έφη abhängig .

4 . κμ.φοτέροί 5 , mit αννέ & ετο zu
verbinden . — είσήλατο , rückte
schnell ein . — είς τό μέσον ,
näml . των ερνμάτων άμφοτέρων. —
τους έπικαίριους. S . zu III , 3 , 12 .

5 . όποτέρους. S . zu III , 2 , 22.
-— διδόναι — «αΐ λαμβάνειν, zur
Ehe . — τις — τοΰτοις, wie τις —
αυτοΐς I, 2 , 2 .

6 . πύλαι , ohne Artikel hat den
Sinn : alles was Thor heiszen
konnte .
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με
'ραι ήβαν των τειχών , μεβταί δε αί οόοι πορενομε

'νων παρ
’

άλλήλο vg , μεΰτοϊ δε οι χώροι εργαζομένων ' έορτάς δε κοινή
ήγον, ειρήνης δε καί ευφροσύνης πάντα πλέα ήν . έν δε τοντφ 7

ήχον οι παρά Κνρον έρωτώντες, εΐ τι στρατιάς προβδέοιτο ή
μηχανημάτων δ δε ’Αδονβιος άπεκρίνατο , ότι καί τη παρονβη
έχιιν άλλαχόβε χρήβ&αι στρατιά ' και άμα ταντα λέγων άπήγε
τι) βτράτενμα , φρουρούς εν ταϊς άκραις καταλιπών. οι δε Κά¬

ρες ίκέτενον μένειν αυτόν έπέί δε ονκ ή&ελ.ε , προβέπεμψαν
προς Κνρον δεόμενοι πέμψαι Άδονβιον βφίβι σατράπην.

Ο δε Κύρος έν τοντφ άπεβτάλ.κεε ’Τβτάβπαν βτράτενμα 8
'άγοντα έπ'ι Φρυγίαν την περί 'Ελλήσποντον. έπει δ ’ ήκεν δ
Άδονβιος, μετάγειν αυτόν έκέλενβεν ήπερ δ 'Τβτάβπας προω -

%ετο , όπως μάλλον πεί&οιντο τώ ’Τβτάσπα , άκονβαντες άλλο
βτράτενμα προβιάν, οί μεν ονν"Ελληνες οι έπϊ &αλάττη οίκούν - 9

τες πολλά δόντες δώρα διεπράζαντο, ώστε εις μεν τα τείχη
βαρβάρους μή δέχεσ&αι, δαβμδν δε άποφέρειν και βτρατενειν
οηοι Κύρος έπαγγέλλοι. δ δε τών Φρνγών βασιλεύς πάρε - 10

βκευάζετο μεν ώς καΜεξων τα, έρνμνά καί ον πειβόμένος καί

Λαρήγγειλεν όντως ’ έπεί δε άφίβταντο αυτού οι ύπαρχοι καί

έρημος έγίγνετο , τελευτών εις χεϊρας ήλ&εν 'Τβτάβπα έπί τη
Κνρον δίκη , καί δ 'Τβτάβπας καταλιπών έν ταΐς άκραις ίβχν-

ράς Περβών φρουράς άπήει άγων βνν τοΐς εαυτού καί Φρνγών
πολλούς ιππέας καί πελταβτάς. δ δε Κύρος έπέβτελλεν ’Αδονβίφ H

βνμμίί,αντα προς
’Τβτάβπαν τους μεν έλομένονς Φρνγών τά βφέ¬

τερο: βνν τοΐς οπλοις άγειν , τους δ ’ έπι&νμήβαντας πολεμεΐν,

7 . οι παρά Κνρον. Ueber die
Attraction s . zu I , 3 , 4 . Doch ist
hier der Artikel unverständlich. —
ότι — έχειν . S . zu I , 6 , 18 . Hier
wie auch II, 4 , 15 kann von Ana-
koluthie nicht die Rede sein . —
αλλαχόοε χρηΰ& αι , prägnant für
αλλαχόοε άπάγων χρήσ&αι .

8 . την κερί ’ΕΙλήαποντον, denn
es gab zwei Phrygien . S . I , 1 , 4.
Π , 1 , 5 . IV , 2 , 30 . — πεί&οιντο.
Das Subject aus Φρυγίαν zu ent¬
nehmen. Vergi. III , 3 , 15 : την
noleμίαν — εκείνων.

9 . άποφέρειν. S . zu II , 4 , 12 .
— οτρατενειν . In derselben Ver¬
bindung steht ονΰτρατενεσ&αι III ,
1 , 10 .

10 . παρήγγειλεν, seinen Unter¬
gebenen. — τελευτών , zuletzt . —
εις χεΐρας ’Τστ. , gab sich in die
Gewalt des H . — έπϊ δίκη , ut
iudicium esset penes Cyrum .

11 . τά αφέτερα , ihre (der Per¬
ser) Partei . ■— πολεμεΐν, nämlich
βφίβι , den Persern. — τούτων .
Man erwartet τούτους . Der Geni¬
tiv steht wohl wegen der folgen¬
den Accusative, nach der Constrnc -
tion άφαιρεΐβϋ·αί τινός τι (Kr. 47 ,
13, 11) . Doch tritt aVch sonst in
solchen Fällen der Epanelepsis ein
anderer Casus ein . S . I , 6 , 16 :
τό yag — κάμνειν — , τούτον —
δει μέλειν. — άφελομένονς, beide
nun vereinigte Feldherrn .
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τούτων άφελομε'νους τους 'ίππους και τα όπλα δφενδόνας έχον¬
τας πάντας κελεύειν επεβ%·αι.

12 Οντοι μεν δή ταυτ έποίονν . Κύρος δε ώρμάτο εκ Σάρ-
δεων , φρουράν μεν πεζήν καταλιπών πολλήν εν Σάρδεδι ,
Κροϊβον δε εχων , άγων δε πολλάς άμαξας πολλών και παν -
τοδαπών χρημάτων , ήκε δε καί δ Κροΐδος γεγραμμένα εχων
ακριβώς όδα εν εκάδτη ήν τη άμάξη ■ και διδούς τώ Κυρω τά
γράμματα είπε , Ταΰτα , εφη, εχων , ώ Κϋρε , είδη τόν τε δοι

13 όρθ-cög άποδιδόντα α άγει καί τον μη . και c Κύρος ελεξεν"
:Αλλά δύ μεν καλώς έποίεις , ώ Κροϊδε , προνοών εμοιγε μέν -
τοι άξουδι τά χρήματα οΐπερ και εχειν αυτά άξιοι είδιυ ■ ωδτε,
ήν τι καί κλέψωδι , τών εαυτών κλεψονται . και άμα ταΰτα
λίγων εδωκε τά γράμματα τοϊς φίλοις και τοΐς άρχουδιν , όπως
είδεΐεν τών επιτρόπων οΐ τε δώα αύτοϊς άποδιδοΐεν οϊ τε μή.

14 ήγε δε και Λυδών ot) g μεν εώρα καλλωπιζο μένους και οπλοις
και ϊπποις και άρμαδι και πάντα πειρωμενους ποιεΐν , δ τι
ωοντο αύτώ χαριεΐδ &αι, τούτους μεν δύν τοΐς οπλοις · ούς δε
εώρα άχαρίτως επομένους , τούς μεν ίππους αυτών παρεδωκε
Περδαις τοΐς πρώτοις δυδτρατευομένοις , τά δε όπλα κατεκαυδε ·

15 δφενδόνας δε και τούτους ήνάγκαδεν έχοντας επεδϋ·αι . και
πάντας δε τούς αόπλους τών υποχειρίων γενομενων δφενδο -
νίιν ήνάγκαζε μελετάν , νομίξων τούτο το δπλον δουλικώτατον
είναι · δύν μεν γάρ άλλη δυνάμει μάλα εδτιν ενδα ίδχυρώς
ώφελούδι δφενδονήται παρόντες . αυτοί δε κα& εαυτούς ούδ ’

αν οί πάντες δφενδονήται μείνειαν πάνυ ολίγους ομόδε ίόντας
δύν οπλοις άγχεμάχοις .

16 Προϊών δε την επί Βαβυλώνος κατεδτρεψατο μεν Φρύγας
τούς εν τή μεγάλη Φρυγία , κατεδτρεψατο δε Καππαδόκας ,
υποχειρίους δε έποιήδατο Άραβίους· έξεπληβε δε από πάντων

12 . ήκε , aderat , in Sardes , ehe
Kyros aufbrach.

13 . τών εαυτών, Genitiv von τά
εαυτών. Yergl . VI , 1 , 15 : τών
εκείνων οχυρών .

14 . πάντα — ο τι . S . zu I , 6 ,
11 . ο τι ist nicht Subjects- sondern
Objects-Accus. zu χαριείο&αι . — αυ¬
τών . S . zu III , 2 , 15. — τοΐς βυ-
οτρατενομένοις, nicht ganz dasselbe
als τοΰτοις , οϊ πρώτοι ουνεατρα -

τεΰοντο. Yergl . zu ή παρακελευο -
μένη VII , 3 , 10. Ueber die Sache
s . I , 5 , 5 und vergi . V , 4 , 32 . —
καί τούτους, wie die §. 11 erwähn¬
ten Phryger .

15 . δουλικώτατον. Yergl. zu II,
1 , 18. — εβτιν ΐν&α , est ubi .

16 . την επί Β . , näml . οδόν . —
Αραβίους . S . zu II , 1,5 . -— εζέ -
πληοε — ιππέας , brachte die Zahl
der Reiter auf — , d . i . machte
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τούτων Περβών μεν ιππέας ον μεΐον τετρακιβμνρίονς , πολ¬

λούς ό '
ε ίππους των αιχμαλώτων καί πάβι τοΐς βνμμάχοις διέ-

dor/.t ' και προς Βαβυλώνα άφίκετο παμπόλλονς μεν ιππέας

έχαν, παμπόλλονς $£ τομάτας και άκοντιβτάς, βφενδονήτας δε

αναρίθμητους .
’Επει δε προς Βαβνλώνι ην δ Κύρος , περιέβτηβε μεν 5

mv το βτράτενμα περί την πόλιν , έπειτα αυτός περιηλαννε

την πόλιν βύν τοΐς ψίλοις τε καί επίκαιρέοις των βνμμάχων . 2

hei δε κατεθεάβατο τα τείχη, άπάγειν παρεβκενάβατο την βτρα -

τιάν από της πόλεως. έζελθών δέ τις αντόμολος εΐπεν , ότι

επιτίθεβθαι μέλλοιεν αντω, οπότε άπάγοι τό βτράτενμα" κατα -

θεωμένοις γάρ , έψη , αντοΐς άπ 'ο τοϊ τείχους άβθενης έδόκει

είναι ή φάλαγ ξ . και ονδεν θανμαβτον ην όντως έχειν περί

γάρ πολύ τείχος κνκλονμένοις ανάγκη ην επ’ ολίγων το βάθος

γινέβθαι την φάλαγγα , άκούβας ούν δ Κύρος ταντα , βτάς 3

κατά μέβον της αυτού βτρατιάς βύν τοΐς περί αυτόν παρήγ-

γειλεν από τού άκρου εκατέρωθεν τους δπλίτας άναπτνββοντας

την φάλαγγα άπιέναι παρά τό έβτηκός τού βτρατενματος, έως

γίνοιτο εκατέρωθεν τό άκρον κατ’ αυτόν και κατά τό μέβον.

όντως ονν ποιονντων οΐ τε μένοντες ευθύς θαρραλεώτεροι 4

beritten . Vergi , ιππέας έξεπλή-
ρωσε V , 3 , 24. — μεΐον τετς . S .
zu II , 1 , 6 .

5 . Inhalt bis § . 36 : Kyros stellt
seine Truppen in verdoppelter Linie
auf und führt sie so von Babylon
weg in’s Lager . Er umgiebt die
Stadt von der Stelle , wo der Flusz
in sie einflieszt, bis zu der , wo er
berausflieszt, mit einem Graben ,
läszt daneben Thürine errichten
und trifft sonstige Anstalten , als
ob er die Stadt durch eine lange
Belagerung zur Uebergabe zwingen
wollte . In der Nacht nach einem
Beste , das in Babylon gefeiert
wurde , wird das Erdreich zwischen
Blnsz und Graben durchstochen und
so das Wasser in den letzteren ge¬
leitet. So dringt das Heer durch
das trockene Fluszbett in die Stadt .
Was ihm entgegentritt , wird niedez· -
gehauen und der König selbst in
seinem Palast getödtet . Die Cita -
dellen werden übergeben , die Waf¬

fen abgeliefert . Die Beute wird
vertheilt . Die Babylonier werden
zinspflichtig und den Siegern unter -
than .

1 . μεν — έπειτα , wie II , 3 , 22 .
— επικαιρίοις . S . zu III , 3 , 12 .

2 . άπάγειν παρεοκενάβατο d . h .
er formirte aus der Kreislinie zu¬
nächst wieder eine ψάλαγξ in ge¬
rader Linie . — πολν τείχος . Nach
Herod . I , 178 bildete die Stadt
Babylon ein gleichseitiges Viereck
von ungefähr 12 , nach Diodor. II ,
7 von etwa 9 geographischen Mei¬
len Umfang . — επ’ ολίγων το βάθος ,
wenige Mann tief .

3 . οτάς κατά μέαον . Kyros steht
in der Mitte der Phalanx . Bis
sie an diesem Punkt Zusammen¬
treffen , mussten die beiden Flügel
rechts - und linksum machen und
hinter der Mitte der Phalanx , welche
stehen blieb , aufmarschiren und
dann Fronte machen .

4. ποιονντων . S . zu III , 3 , 54.
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έγίγνοντο έπί διπλαβίων το βάθος γιγνόμενοι , οϊ τ’ άπιόντες
ωβαντως θαρραλεωτεροι ' ευθυς γαρ οι μένοντες άντ αντών
προς τους πολεμίους έγίγνοντο . έπει δε πορευόμενοι εκατέρω¬
θεν βννήψαν τα "

άκρα , έβτηβαν ίβχνρότεροι γεγενημένοι , οΐ
τε άπεληλνθότες δια τους έμπροβθεν , οϊ τε έμπροβθεν δια

5 τους οπιβθεν προβγεγενημένονς . άναπτνχθείβης δ ’ οΰτω της
φάλαγγος ανάγκη τους πρώτους άρίβτους είναι και τους τελευ¬
ταίους , έν μέβω δε τους κακίβτονς τετάχθαι ' η δ ’ όντως
έχουβα ταξις και προς το μάχεβθαι έδόκει εν παρεβκευάβθαι
καί προς το μη φενγειν . και οι ιππείς δε καί οι γνμνητες οι
άπδ τών κεράτων αίει έγγντερον έγίγνοντο τον άρχοντος τοβον-

6 τώ, οβω η φάλαγί; βραχύτερα έγίγνετο άναδιπλονμένη. έπεί
δέ ουτω βννεβπειράθηβαν , άπήεβαν , έως μεν έ 'ξικνεΐτο τα. βέλη
άπδ τοΰ τείχους , έπί πόδα ' έπεί δε έξω βελών έγένοντο , ΰτρα¬
φέντες , και το μεν πρώτον ολίγα βήματα προΐόντες μετεβάλ-
λοντο έπ άαπίδα καί ϊβταντο προς το τείχος βλέποντες ' δβω
δε προβωτέρω έγίγνοντο , τόβω δε μανότερον μετεβάλλοντο.
έπεί δ ’ έν τώ άβφαλεΐ έδόκονν είναι , ζννεΐρον άπιόντες , έβτε

1 έπϊ ταϊς βκηναΐς έγένοντο .
’Επεί δε κατεβτρατοπεδενβαντο , βννεκάλεβεν δ Κύρος τους

έπικαιρίονς καί έλεξεν ' ’Άνδρες βνμμαχοι , τεθεάμεθα μέν κύ¬
κλω την πάλιν έγώ δέ, όπως μέν αν τις τείχη όντως ΐβχνρά
καί υψηλά προβμαχόμένος έλοι, ονκ ένορά.ν μοι δοκώ ' δβω δέ

πλέονες άνθρωποι έν τη πόλει είβίν , έπείπερ ον μάχονται
έζιόντες , τοβούτω αν θάττον λιμώ αυτούς ηγούμαι άλώναι . εί

μη τιν ονν άλλον τρόπον έχετε λέγειν , τοντω πολιορκητέονς

— άντ αυτών . Die Flügel die
vorher dem Feinde ebenso wie die
Mitte unmittelbar gegenüberstan¬
den, stehen nun hinter dieser. .

5 . άνάγκη , nothwendige
Folge . Denn die πρωτοατάται der
beiden Flügel bilden nun die hin¬
terste Reihe , eine Stellung, die der
Mem . III , 1 , 8 gegebenen For¬
schrift entspricht . Vergl. oben VI ,
3 , 25 . — ot άπό των κεράτων , die
auf den Flügeln, άπό , insofern ,

sie
von den Flügeln aus zu operiren
haben . Vergl. zu II , 2 , 6 . — ava-
διπλονμένη, durch die Verdop -
p elung .

6 . επί πόδα . S . zu III , 3 , 69.
— βτραψέντες , n'aml . απηεααν . —
έπ άαπίδα , linksum . — τόαω
durch öl lebhaft hervorgehoben .
S . Classen zu Thuk . I , 37 , 5 : oaov
αληπτότεροι ηααν τοΐς πέλας , τόαω
δε φανερωτέραν εξήν αντοΐς την
άρετην — δεικνόναι . — ί,ννεϊρον
(näml . τά βήματα , oder την οδόν )
άπιόντες , marschirten sie un¬
unterbrochen fort .

7 . τείχη . Nach Herod . 1 , 178
waren sie 50 grosze Ellen breit u.
200 hoch, nach Ktesias bei Diodor .
II , 7 : 50 Klaftern , nach Spätere
50 Ellen hoch und mehr als t «

P
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ψψι είναι τους άνδρας . και δ Χρνβάντας εϊπεν ,
'Ο δε ποτά- S

μάς , έφη , οντος οί διά μέθης της πόλεcog ρεΐ πλάτος έχων
%λεϊον η επί δύο ΰτάδια ; ΝαΙ μά Αι , έφη 6 Γωβρύας, καί
βά&ος γ , rag ονδ ’ αν δύο άvδρεg ο έτερος επί τον ετέρου
ίδτηκώς τού νδατ og νπερέχοιεν ώβτε τφ ποταμω έτι ίΰχνρο-
τέρα έθτίν η πόλις η τοΐς τείχεθι . καί 6 Κύρος , Ταύτα μέν , 9
ίφη , ώ Χρνθάντα , έώμεν, όθα κρείττω έΰτΐ της ήμετέρας δννά -

μεως
’ διαμετρηΰαμένονς δε χρη ώς τάχιβτα το μέρος εκάβτονς

ημών όρνττειν τάφρον rag πλατντάτην καί βαδντάτην , όπως
ότι ελαχίΰτων ημΐν των φυλάκων δέη . οντω δη κύκλω δια- 19

μετρήθας περί το τείχος, άπολιπών όΰον τύρβεΰι μεγάλαις από
τού ποταμού , ωρνββεν έν&εν καί έν&εν τού τείχους τάφρον
υπερμεγέθη και την γην ανέβαλλαν προς εαυτούς, και πρώ- H
τον μέν πύργους έπϊ τω ποταμφ φκοδόμει, φοίνιζι & εμελιώΰας
ον μεϊον η πλεθριαίοις - είΰι γάρ και μείζονες η τοΰούτοι το
μήκος πεφνκότες ’ και γάρ δη πιεζόμενοι οί φοίνικες υπό
βάρους άνω κνρτοϋνται , ωθπερ οί όνοι οί καν&ηλιοί ' τούτους 12
S ’ νπετί&ει τούτον ένεκα , [όπως ότι μάλιβτα έοίκοι πολιορ-

κηΰειν παραθκεναξομένω,] ώς , εί καί διαφύγοι ο ποταμός είς

Wagen breit. — τούς άνδρας. Vgl.
III , 3 , 30 .

8 . Ό — ποταμός , der Euphrat.
S . Herod . I , 180 . — exi δυο στά¬
δια, nach Strabo XVI , 1 nur ein
Stadion. Die Brücke aber über den
Euphrat in Babylon hatte nach
Diodor. II, 7 : 5 Stadien Länge. —
ßtiOos , näml. εχων — ρεΐ. Herod .
a. a . 0 . nennt den Euphrat μέγας
ταΐ βα-δυς καί ταχύς - — 0 έτερος
— εστηκώς , partitive Apposition,
wie VIII, 2, 28 . Anab. VII, 8, φ7 :
οι Ιππείς — οιχονται άλλος άλλη
διάκων . Hell . VI, 5 , 28 .

9 . όσα, das vorhergehendeταντα
(näml. durch den Flnsz in die Stadt
zu kommen ) nachträglich erwei¬
ternd. — το μέρος έκαστους , jede
einzelne Völkerschaft ihren Theil .

10 . άπολιπών — άπδ ποταμού,
so viel Raum zwischen sich und
dem Plusz übrig lassend, als nöthig
war für grosze Thürme. — ώρνσ-
βεν , liesz graben .

'— έν&εν και
έν&εν τού τείχους , auf beiden
Seiten der Mauer , d . h . auf

beiden Seiten der Stadt , deren
Umfassungsmauer durch den hin¬
durchströmenden Plusz in zwei
Halbkreise getheilt war . Nach
Anderen leitete Kyros das Wasser
des Euphrat in ein groszes Bassin ,
welches Nebukadnezar zur Regu¬
lirung der Ueberschwemmungendes
Flusses hatte ausgraben lassen. S .
Dunker Gesch . d . Alterth. II, S . 554 .

11 . πρώτον μέν. Dem entspricht
άνίστη δέ § . 12 . — καί γάρ führt
den Grund ein , warum gerade mit
Palmstämmen der Grund gelegt
wurde. — οί φοίνικες — άνω κυρ-
τοΰνται . Vergi . Gell. Noct . Att .
III, 6 : Si super palmae — arboris
lignum magna pondera imponas ac
tam graviter urgeas oneresque , ut
magnitudo oneris sustineri non
queat , non deorsum palma cedit
nec infra flectitur sed adversus pon¬
dus resurgit et sursum nititur re-
curvaturque. — ώσπερ οί όνοι οί
καν&ήλιοι , d . i . wie der Rücken
eines Lastesels.

12 . \οπως — παρασκευα
'ζομένω .]
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την τάφρον , μη άνέλοι τους πύργους. άνίβτη δε καί άλλους
πολλούς πύργους επί της αμβολάδος γης , όπως οτι πλεΐοτα

13 φυλακτήρια εΐη . οι μεν δη ταύτ έποίουν οι δε εν τώ τείχει
κατεγέλων της πολιορκίας , ως εχοντες τα επιτήδεια πλέον εϊ-
κοβιν ετών , άκούβας δε ταΰτα 6 Κύρος τδ βτράτευμα κατέ¬
νειμε δώδεκα μέρη , ώς μήνα τού ενιαυτού εκαΟτον μέρος

14 φυλάζον . οι δ ’ αν Βαβυλώνιοι άκούβαντες ταύτα πολύ ετι

μάλλον τούτων κατεγέλων , εννοούμενοι , εί Οφάς Φρύγες καί
Λυδοί καί ’Λράβιοι καί Καππαδόκαι ψυλά

'ξοιεν , ot)g βφίβιν
ένόμιζον πάντας εύμενεβτέρους είναι ή Πέρβαις .

15 Καί αί μεν τάφροι ήδη δρωρυγμέναι ήβαν . ο δέ Κύρος
επειδή εορτήν εν τη Βαβυλώνι ήκουβεν είναι , εν ή πάντες
Βαβυλώνιοι ολην την νύκτα πίνονβι καί κωμάζουβιν , εν ταύτη ,
επειδή τάχιβτα βυνεβκόταβε , λαβών πολλούς ανθρώπους άνε-

16 βτόμωβε τάς τάφρους προς τον ποταμόν , ώς <5ε τούτο έγέ -

νετο , τό ύδωρ κατά τάς τάφρους έχώρει έν τή νυκτί, ή δε δια
τής πόλεως τού ποταμού οδός πορεύβιμος άν&ρώποις έγίγνετο .

17 ώς δε το τού ποταμού ούτως επορβύνετο , παρηγγύηβεν δ Κύ¬

ρος Πέρβαις χιλιάρχοις καί πεζών καί ιππέων εις δύο άγοντας
την χιλιοβτύν παρεΐναι προς αυτόν, τούς δ ’ άλλους βυμμάχους

18 κατ ’
ουράν τούτων επεβ &αι ήπερ πρόβδεν τεταγμένους . οι

μεν δη παρήβαν ο δε καταβιβάβας είς τό ζηρόν τού ποταμού
τούς ύπηρέτας καί πεζούς καί ιππέας , έκέλευβε βκέψαβ&αι , εί

Diese Worte lassen sich nur durch
geschraubte Erklärung halten . S .
d . Anhang . Um die Babylonier
über die eigentliche Bestimmung
des Grabens zu täuschen , sind ge¬
rade da , wo der Flusz in den Gra - ,
ben münden soll , Belagerungs-
thürme erbaut , die die Stellen
zwischen Flusz und Graben (s . § .
10 ) , welche erst § . 15 durchgraben
werden , verdecken . Sie stehen auf
Palmenstämmen , die auch , wenn
unter ihnen das Erdreich durch¬
stochen wird und der Flusz unter
ihnen weg in den Graben strömt ,
bei ihrer groszen Länge mit ihren
Enden doch noch auf fester Erde
ruhen .

13 . πλέον. S .
' zu II , 1 , 6 . ■—

χατένειμε δωδεχα μέρη. S . zu I ,

2 , 4 . — ώς — φνλάξον, zu dem
Zw ecke , dasz jede Abthei¬
lung — . S . zu I , 4, 21 .

14 . εννοούμενοι, εί , ob wohl ,
in dem Sinne , dasz sie sich das
doch nicht denken könnten .

15. εορτήν . Ebenso Herod . I,
191 , 4 . — επειδή τάψβτα , quum
primum . — άνεοτομοιαε , durch
Durchstechung des Erdreichs zwi¬
schen Flusz und Graben unter den
Thürmen .

17 . το τού ποταμού , wie wir
etwa sagen : die Sache mit dem
Flusz . — επορβύνετο. S . zu I , 6 ,
17 . — είς δύο , je zwei neben ein¬
ander . — τούς ο άλλους βνμμάχονς.
S . zu άλλα I , 6 , 38 . — ήπερ πρόβ -
& εν , also nicht ebenfalls zu zweien .
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πορευβιμον εί'η το έδαφος τον ποταμού, έπεϊ δε απήγγειλαν, 19
οτι πορευβιμον εΐη , ενταύθα δη βυγκαλέβας τους ηγεμόνας
των πεζών καί ιππέων έλεζε τοιάδε.

Ανδρες , εφη , φίλοι , ο μεν ποταμός ήμίν παρακεχώρηκε 20
τής εις την πολιν οδού ' ημείς δε Ο’αρρούντες είβίωμεν μηδέν
φοβονμενοι εί'βω, εννοούμενοι, οτι οντοι, εφ

’ νύν πορεν-
(ΐομε &α. , εκείνοι είΰιν , ονς ημείς καί βνμμάχους προς έαυτοΐς
έχοντας και έγρηγορότας -απαντας και νήφοντας και έί,ωπλιβμέ¬
νους καί βυντεταγμένους ενικοίμεν νύν <5

’ επ ’ αυτούς ί’μεν 21
εν φ πολλοί μεν κα&εύδουβιν αυτών, πολλοί δ ’ αυτών με&ύ-
ουβι , πάντες δ’ άβυντακτοί είβιν όταν δε καί αΐβδωνται
ημάς ένδον όντας, πολύ αν ετι μάλλον η νύν αχρείοι εβονται
υπό τού εκπεπλήχ &αιΐ εί δέ τις τούτο εννοείται, ο δη λέγεται 22
φοβερόν είναι τοΐς εις πάλιν είβιούβι , μή επί τά τέγη ανα-
βάντες βάλωβιν ενfrεν καί ένΐλεν , τούτο μάλιβτα θαρρείτε’
ήν γάρ άναβώΰί τινες επί τάς οικίας , έχομεν σύμμαχον &εόν
'Ήφαιβτον. εύφλεκτα δε τά πρό&υρα αυτών , φοίνικος μεν αί
9υραι πεποιημέναι, άβφάλτω δε υπεκκαυματι κεχριβμέναι. ημείς 23
δ ’ αύ πολλήν μεν δάδα έχομεν , η ταχύ πολύ πύρ τάζεται, πολ-
λήν δε πίτταν καί ΰτυππεΐον, ά ταχύ παρακαλεΐ πολλήν φλόγα '
ωΰτε ανάγκην είναι ή φεύγειν ταχύ τούς από τών οικιών ή
ταχύ κατακεκαύβ &αι. αλλ ’ άγετε , λαμβάνετε τά όπλα ' ήγήβο - 24
μια όί εγώ βύν τοΐς &εοΐς . υμείς δ’

, εφη , ώ Γαδάτα καί Γω -
βρύα , δείκνυτε τάς οδούς ' ΐΰτε γάρ ’ όταν δ ’ εντός γενώμε &α,
την ταχίΰτην άγετε επί τά βαΰίλεια. Καί μην , έφαβαν οι 25
άμφί τον Γωβρύαν, ονδεν αν εί'η &αυμα.6τόν , εί καί άκλειΰτοι

21 . αν — έαονται. S . zu II , 1 , 3 .
22 . μή nach εννοείται , weil die¬

ses eine Befürchtung ausdrückt . —
fv& iv καί έν&εν , von beiden Sei¬
ten der Straszen . — τοντο — &αρ-
ρειτε . S . zu V , 5 , 42 . — Ueber
das explicative äs nach ενφλεκτα
s . zu IV , 5 , 2 . — πρό&νρα , Vor¬
hallen . — φοίνικας ·— πεποιημέ -
vai , aus Mangel an anderem Holz
nach Strabo XVI , S . 739 . Um
das Palmenholz zu härten und ge¬
gen die Einwirkung des Wetters
zu schützen , bestrich man es mit
Asphalt.

23 . παρακαλεΐ , Futurum . — τους
Xenoph . Cyrop . II .

άπδ τών οικιών. Ueher die At-
traction s . zu I , 3 , 4 . VI , 4 , 18 .
Ueber die Sache vergi . Anab. V ,
2 , 24 f. — κατακεκαΰβfrai . S . zu
I , 4 , 1 . ;25 . ol αμφί . S . zu I , 4 , 21 . —
ώς εν κώμω δοκεΐ γάρ . Die , unge¬
wöhnliche Stellung von ya

'
p und

das Fehlen von είναι in den Hand¬
schriften läszt die Stelle als ver¬
dorben erkennen . Die Emendation
des Stephanus , der statt ώς εν
κώμω δοκεΐ schreibt κωμάξει γάρ,
hat viel Wahrscheinlichkeit , zumal
auch ως und δοκεί anstöszig sind,
nachdem § . 15 geradezu gesagt ist

8
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cm τον βαβιλείου εΐεν ' ώς εν κώμω δοκεΐ γάρ ή πόλις πάΰα

[είναι ] τήδε τή ννκτί . φυλακή μέντοι προ των πυλών ε’ντενξό -

με&α· έβτι γάρ αίεί τεταγμενη . Ουκ αν μελλειν δεοι , εφη
δ Κύρος , αλλ ΐεναι , ΐνα άπαραΟκεύους ώς μάλιβτα λάβωμεν
τους ανδρας .

26 Έπεϊ δε ταϋτκ έρρή&η , επορεύοντο ' των δε άπαντώντων
οί μεν άπε&νηβκον παιόμενοι , οι δ ’ έφευγον πάλιν είΟω , οι
δ ’ εβόων ’ οι δ ’ άμφϊ τον Γωβρναν Ουνεβόων αυτοΐς , ώς

κωμαβταί όντες και αυτοί· και ΐόντες ή εδνναντο τάχιστα επί

27 toTg βαβιλείοις εγενοντο . και οί μεν ΰύν τώ Γωβρύα καί Γα-

δάτα τεταγμένοι κεκλειβμίνας εύρίΟκουΟι τάς πύλας τον βαδι-

λείον οί ö ’ επί τους φύλακας ταγβίντες έπειοπίπτουϋιν αν-

τοΐς πίνουβι προς φως πολύ , καί ενίϊνς ώς πολεμίοις εχρώντο.
28 ώς δε κραυγή καί κτύπος έγίγνετο , αίβ&όμενοι οί ένδον τον

θορύβου , κελεύβαντος τον βαΟιλεως Οκεψαβ&αι, τί είη το πράγ -

29 μα , έκϋ'έουβί τινες άνοίξαντες τάς πύλας . οί <5
’ άμφί τον

Γαδάταν ώς είδον τάς πύλας χαλώβας , είσπίπτουβι καί τοΐς

πάλιν φεύγονιΐιν εΐΰω έφεπόμενοι καί παίοντες άφικνοΰνται

προς τον βασιλέα ’ καί ήδη έστηκότα αυτόν καί εδπασμένον
30 ον εΐχεν άκινάκην ευρίσκουΟι. καί τούτον μεν οί συν Γαδάτα

καί Γωβρύα πολλοί εχειρούντο · καί οί Ονν αύτώ δε άπε&νψ

Οκον , δ μεν προβαίΙόμενός τι , δ δε φεύγων , δ δέ γε καί άμννό -

31 μένος ότω εδύνατο . δ δε Κύρος διεπεμπε τάς των ιππιών

τάξεις κατά τάς δδονς καί προεϊπεν oi) g μεν έξω λαμβάνοιεν

κατακαίνειν , τους δ’ εν ταΐς οΐκίαις κηρύττειν τους ΣνριΟτί

επιοταμενονς ένδον μένειν εί δε τις έξω ληφ&είη , ότι &ανα-

τώβοιτο .
32 Οί μέν δή ταντα έποίονν . Γαδάτας δε καί Γωβρύας ήκον

καί &εονς μεν πρώτον προΟεκύνονν , ότι τετιμωρημενοι ήοαν

τον άνόοιον βασιλέα, έπειτα δέ Κύρον κατεφίλουν καί χεΐρας

πίνονβι χαϊ χωμάξονβι. — Οι5κ άν
— δέοι, Asyndeton wie I , 4 , 13 .

26 . εί'βω . Yergl . § . 28 und 31 :
ένδον und ί | ω .

27 . προς φως πολύ , bei heller
Beleuchtung . Hellen . V , 1 , 9 :
ναυμαχίας δε προς την βελήνην
γενομένης.

28 . οί ένδον — τινες , partitive
Apposition . 8 . zu IV , 5 , 37 .

29 . εαπαβμένον , strictum te¬
nentem .

30 . χαί — δέ. S. zu I , 1 , 2 .
31 . Σνριβτι , Assyrisch. Die ,

welche Assyrisch verständen , soll¬
ten den Leuten in den Häusern be¬
kannt machen , dasz sie drinnen blei¬
ben sollten . — %-ανατώβοιτο, passiv.

32 . &εους μεν πρώτον, absicht¬
lich statt πρώτον μεν 9εονς , wie
VIII , 5 , 8 . 6 , 11 .
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χαι πόδας , πολλά δάκρυοντες άμα χαρά καί ευφραινόμενοι
έπε 'ι δε ημέρα έγένετο και ηΰ&οντο οί τας ακρας έχοντες έαλω - 33
ζνΐάν τε την πόλιν καί τον βαβιλέα τε&νηκότα, παραδιδόαβι
και τας ακρας . 6 δε Κΰρος τάς μεν ακρας εύ&ύς παρελάμβανε 34
και φρουράρχους τε και φρουρούς εί$ ταΰτας άνέπεμπε, τούς
δε τεϋ’νηκότας ΐλάπτειν ε’

φήκε τοις προβήκουβι " τούς δε κήρυ -
χας κηρΰττειν έκέλευΟεν άποφέρειν πάντας τά όπλα Βαβυλω¬
νίους· όπου δέ ληφ& εΐεν όπλα εν οικία , προηγόρευεν , ώς
παντες οί ένδον άπο&ανοΐντο . οί μεν δη άπέφερον , 6 δε Κΰ¬
ρος ταϋτα μεν εις τάς ακρας κατέ& ετο , ώς ε

'
ί'
η έτοιμα, εί τί

ποτέ δέοι χρηβϋ·αι. έπει δε ταύτ έπέπρακτο, πρώτον μεν τούς 35
μάγους καλέβας, ώς δοριάλωτου της πόλεως ουβης άκρο&ίνια
τοϊς &εοΐς καί τεμένη έκέλευβεν έζελεΐν εκ τούτου δέ xal
οικίας διεδίδου και αρχεία τούτοις , ούβπερ κοινωνούς ένόμιξε
των καταπεπραγμένων ' καί ούτω διένειμεν , ωΰπερ έδέδοκτο ,
τά κράτιβτα τοΐς άρίβτοις . εί δέ τις οΐοιτο μεΐον έχειν, διδά-
βκειν προΰιόντας έκέλευε. προεΐπε δέ Βαβυλωνίοις μέν την 36
γην έργάξεδ&αι και τούς όαΰμούς άποφέρειν καί & εραπεύειν
τούτους, οίς έκαΰτοι αυτών έδό&ηβαν ' ΙΙέρβας δέ τούς κοινω-
νονς καί τών βυμμάχων όΰοι μένειν ηροϋντο παρ

’ αντώ ώς
δεβπότας ών έλαβον προηγόρευε διαλέγεΰ &αι .

34. κηρΰττειν , mit folg . Infin. wie
• V, 4 , 19 . — άποφέρειν . S . zu II , 4 ,

12. — ληφ &εΐεν όπλα. S . zu II , 2 , 2 .
35 . τους μάγους — εξελεΐν. Vgl.

IV , 5 , 14 . — ώσπερ έδέδοκτο.
Ueber die Sache s . II , 3 , 16 . —
ns — προαιόντας-, wie VII , 4 , 5 :
ns — τούτοις.

36 . tot >s κοινωνούς , näml . των
καταπεπραγμένων , wie vorher . —
διαλέγεσ&αι , nämlich αύτοΐς mit
ihnen zu reden , d . h . sich gegen
sie als Herren zu verhalten . So
Anab . II , 6 , 23 : των δε αυνόντων
πάντων ώς καταγελάν άει διελέγετο.

Inhalt bis § . 86 : Kyros beginnt
sich als König einzurichten . Er
gewährt öffentliche Audienz . Da
der Andrang zu grosz ist , bestimmt
er , wer aus dem Volke ein Gesuch
habe , solle ihm durch seine Freunde
zugeführt werden . Artabazos ist
damit einverstanden und beklagt
sich in scherzhaftem Tone , dasz er

bis jetzt von Kyros Freundschaft
noch allzuwenig genossen. Nach¬
dem auch Chrysantas ihn aufgefor¬
dert , auch an sich selbst zu den¬
ken , zieht sich Kyros in den Palast
zurück . Er wählt zu seiner Bedie¬
nung eine Anzahl Eunuchen , auf
deren Treue und Zuverlässigkeit
er vor Anderen rechnen zu können
meint . Auszerdem ordnet er eine
Palastwache an und versieht Baby¬
lon mit einer stehenden Besatzung .
Als das Wichtigste erscheint ihm
aber , dasz seine Perser und vor
Allen seine Freunde und Bundes¬
genossen an der Tugend festhalten .
Diese ermahnt er also , um das
Gewonnene auch behaupten zu
können , im Genüsse des Errunge¬
nen nicht die Herrschaft über sich
selbst zu verlieren und den Be¬
herrschten mit dem Beispiel eines
thätigen und edlen Lebens überall
voranzugehen .

8 *
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37 ’Εκ δε τούτον έπι &νμών 6 Κύρος ήδη καταδκενάδαδ &αι

και αυτός ώς βαδιλεϊ ηγείτο πρέπειν , έδοίςεν αντώ τούτο δνν

τη των φίλων γνώμη ποιήδαι , ώς ότι ήκιδτα αν έπιφ &όνως
δπανιος τε και δεμνος φανείη . ώδε ούν έμηχανατο τούτο ,

αμα τη ήμερα 6τας όπου έδόκει επιτήδειον είναι προδεδέχετο
38 τον βονλόμενον λέγειν τι καί άποκρινάμενος άπέπεμπεν . οι

δ αν&ρωποι ώς έγνωδαν , οτι προδδέχοιτο , ήκον αμήχανοι το

πλή&ος ' καί ώ&ονμένων περί τού προδελ&εϊν μηχανή τε πολλή
39 και μάχη ην . οι δε νπηρέται ώς ήδύναντο διακρίναντες προδ-

ίεδαν . οπότε δε τις καί των φίλων διωβάμενος τον όχλον

προφανείη , προτείνουν δ Κύρος την χεΐρα προΰήγετο αυτούς
καί όντως έλεγε · Περιμένετε , έως τον όχλον διωδόμε&α '

έπειτα δε κα& ’ ήβυχίαν βνγγενηδόμε &α . οι μεν δή φίλοι

περιέμενον , δ δ’ όχλος πλείων καί πλείων έπέρρει, έωδπερ

έφ&αβεν εδπέρα γενομένη πριν τοϊς φίλοις αυτόν δχολάβαι
40 καί βνγγενέδ &αι . οντω δή δ Κύρος λέγει ' ’Λρα, έφη, ώ άν-

δρες , νύν μεν καιρός διαλν &ήναι·, ανριον δε πρωί έλ&ετε '

καί γάρ εγώ βούλομαι νμϊν τι διαλεχ&ήναι . άκούδαντες ταύτα

οι φίλοι άδμενοι ωχοντο άπο&έοντες, δίκην δεδωκότες υπό

πάντων των αναγκαίων , καί τότε μεν όντως εκοιμή&ηδαν.
41 Τή δ’ νδτεραία δ μεν Κύρος παρήν εις τό αυτό χωρίον ,

ανθρώπων δε πολύ πλεΐον πλή&ος περιεδτήκει βονλομένων

προβιέναι , καί πολύ πρότερον ή οι φίλοι παρήδαν . δ ούν

Κύρος περιδτηδάμενος των ζνβτοφόρων Περδων κύκλον μέγαν

εΐπε μηδένα παριέναι ή τούς φίλους τε καί άρχοντας των Περ-

42 δων τε καί των δυμμάχων . έπεί δε δυνήλύον οντοι , έλε 'ξεν

δ Κύρος αντοϊς τοιάδε ' ’Άνδρες φίλοι καί δύμμαχοι , τοϊς μεν

37 . Ματασκευάβαο&αι , sicli ein¬
zurichten . — εδοξεν αντφ nach
επι&νμών anakoluthisch , wie IV,
2 3 . — ονν τη — γνώμη, wie VIII,
5 , 20 . S . zu Vili , 2 , 23 . — d>s —
αν . S . zu I , 2 , 5 . — τον ßoulo

'
fie -

νον, jeden , der — wollte .
39 . οπότε — προφανείη . S . zu

I , 3 , 10 . — αυτούς auf τις ,
bezo¬

gen . S . zu § . 35 . — διωοομε&α,
auseinander bringen . — 'εωβ-
7i ί-ο ϊί ] Quoti’ — Ttoiv , pleonastisch .
Einfacher und correcter ist freilich
ωβτ εφθ . , was eine geringere Hs.
bietet .

40.
rJga — καιρός, ist es nun

wohl Zeit ? eine scherzend- iro¬
nische Frage = es ist doch wohl
Zeit , vvv neben καιρός ist ohne
Anstosz und schon durch den Ge¬
gensatz ανριον δέ gerechtfertigt .
Vergi . Anab . IV , G , 15 : νΰν ούν
μάλα βοι καιρός εβτιν έπιδεί^αο&αι
την παιδείαν . — πάντων των αναγ¬
καίων , alle möglichen natür¬
lichen Bedürfnisse . Vgl. § . 53
z . Ende . Wegen δίκην διδόναι
νπό τίνος s . zu I , 6 , 45.

41 . παρήν εις, wie 1,2,4. — μηδένα,
näml . άλλον , daher ή, wie II , 3 , 10 .
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ffms ουδέν αν έχοιμεν μέμψασ&αι το μη ούχι μέχρι τοΰδε
πάντα, όσα ευχόμε&α , καταπεπραχέναι ' εί μέντοι τοιοϋτον
έβται το μεγάλα πράττειν , ώστε μη ο Ιόν τ ’ είναι μήτε άμφ ’

αυτόν σχολήν έχειν μήτε μετά των φίλων εύφραν &ήναι , εγώ
μεν χαίρειν ταντην την ευδαιμονίαν κελεύω , ένενοηβατε γάρ , 43

έφη , και χ&ές δήπου , ότι έω&εν άρξάμενοι άκούειν των προσ-
ιόντων ουκ έληξαμεν πρόσ&εν έβιτέρας ' καί νυν ορατέ τού¬
τους άλλους πλείονας των χ&ες παρόντας ώς πράγματα ημΐν
παρέχοντας , εί ' ουν τις τούτοις υφέξει εαυτόν , λογίζομαι μι - 44

κρδν μέν τι υμΐν μέρος έμοΰ μετεΰόμενον , μικρόν δέ τι έμοί
υμών ’ έμαυτοΰ μέντοι σαφώς οίδ ’ ότι ούδ ’ δτιοΰν μοι μετέ-

βται . έτι δ ’
, έφη , και άλλο όρώ γελοΐον πράγμα , εγώ γάρ 45

δήπου υμΐν μέν ώσπερ είκος διάκειμαι · τούτων δέ των περιε -

στηκότων η τινα η ουδένα ο ίδα , καί ουτοι πάντες παρεβκευα-

βμένοι είβίν , ώς , ην νικώσιν υμάς ώ&οΰντες , πρότεροι ά βού¬
λονται υμών παρ

’ έμοΰ διαπραξόμενοι . εγώ δέ ηξίουν τούς
τοιούτους , εί τίς τι εμού δέοιτο , ίϊεραπεύειν υμάς τους έμούς
φίλους δεομένους προσαγωγής , ίσως αν ουν εί 'ποι τις , τί δήτα 46

ουχ ούτως έξ αρχής παρεσκευασάμην , άλλα παρεΐχον εν τω

μέσω έμαυτόν . ότι τα τοΰ πολέμου τοιαϋτα έγίγνωβκον όντα ,
ώς μη ύΰτερίζειν δέον τον άρχοντα μήτε τό είδέναι ά δει μήτε
τό πράττειν ά αν καιρός ή ' τούς δέ σπανίους Ιδεΐν στρατη¬
γούς πολλά ένόμιζον ών δει πραχ %·ήναι παριέναι . νυν δ ’ 47

42 . τό μη ουχί . Vorwerfen in-
volvirt den Begriff der Verneinung
ähnlich wie άντιγνωμονεΐν IV , 3,
8 , αίσχννεβ&αι VIII , 4 , 5 . S . die
zu I , 6 , 32 citirten Gramm . — εγώ
μέν . S . zu I , 4 , 12 . — χαίρειν —
κείεύω, sage Lebewohl , will nichts
wissen von — .

43. των χ&ές, näml . παρόντων .
44 . τις , man . — μιχρόν — με-

τεβόμενον , dasz ihr wenig von
mir haben würdet . Vgl . Hier .
VI, 2 : εγώ γάρ ξυνήν μεν ηλιχιω-
ταις ήδόμενος ήδομένοις εμοί, βύν¬
ην δε εμαυτω , οπότε ησυχίας επι -
&νμήσαιμι.

45 . η τινα η ουδένα , d . i . kaum
einen . Herod . III , 180 : άναβέβηχε
δ '

η τις ή ονδείς χω παρ
’ ημέας

αντίαν . Piat . Αροΐ . 17 Β : η τι η
ονδεν είρήχασιν . — οίδα , ich

kenne . — ώ&ονντες , verdrän¬
gen . — προσαγωγή. So προβάγειν
ί , 3 , 8 .

46 . ΐβως — εί'ποι τις , τί δήτα.
Vergi . V , 4 , 35 . — τοιαϋτα —
όντα . Man erwartet danach ώς
oder ώστε μή — δεϊν . Es folgt
aber cos μη — δέον , als ob blosz
ότι τά τον πολέμου έγίγνωσχον
vorherginge , wozu jene Worte die
nähere Erklärung geben . S . zu
ώς δεήβον I , 6 , 12 . Wir haben
also hier eine Vermischung zweier
Constructionen . — τό είδέναι —
τό πράττειν . S . zu I , 3 , 5 . Was
dort von den Heutris der

_
Prono¬

mina adjectiva gesagt ist , gilt auch
vom Artikel beim Infinitiv. — σπα¬
νίους ίδεΐν ,

- äie selten zu sehen
sind . Ueber den Infin. act . s . K .
55 , 3 , 8 . B . 140 , 2 . C . 562 .
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επειδή καί δ φιλοπονώτατος πόλεμος άναπέπανται , όοκει μοι
καί η έμη ψνχη άναπαύδεώς τίνος άξιονν τνγχάνειν . ώς ονν
εμον άπορούντος , ότι αν τύχοιμι ποιων , ώδτε καλώς εχειν τά
τε ημέτερα καί τα των άλλων, ών ημάς δει έπιμελεΐβύλαι, βνμ-

βονλενέτω ο τι τις δρα δνμφορώτατον .
48 Κύρος μεν όντως εΐπεν άνίδταται δ ’

επ ’ αύτώ ’
Λρτάβα -

ζος δ δνγγενης ποτέ φήδας είναι καί εΐπεν Ή καλώς , έφη,
έποίηδας , ώ Κνρε , αρζας τον λόγον , εγώ γαρ ετι νεον μεν
οντος δον πάνν άρζάμενος έπε &ύμονν φίλος γενέδ&αι , δρών

49 δέ δε ονδεν δεόμενον έμού κατώκνονν βοι προδιέναι . έπεϊ δ '

έτνχές ποτέ και έμον όεη &εϊς προ&νμως έξαγγεΐλαι προς Μη-

δονς τά παρά Κνα %άρον , έλογιζόμην , εί ταντα προ&ύμως δοι

δνλλάβοιμι , ώς οικείος τέ δοι έδοίμην και έξέδοιτό μοι διαλέ-
50 γεδ &αί δοι δπόδον χρόνον βονλοίμην . και εκείνα μέν δη

επράχϋ 'η, ώδτε 6ε επαινεΐν . μετά τούτο ’Τρκάνιοι μεν- πρώτοι
φίλοι ήμΐν έγένοντο καί μάλα πεινώδι δνμμάχων ώδτε μό¬
νον ονκ εν ταϊς άγκάλαις περιεφέρομεν αντονς άγαπώντες .

μετά δε τούτο έπεί εάλω το πολέμιον δτρατόπεδον , ονκ, οίμαι,
δχολη δοι ην άμφ ’ έμέ εχειν ' και έγώ δοι δννεγίγνωδκον .

51 έκ δέ τούτον Γωβρύας ημΐν - φίλος έγένετο , καί έγώ έχαιρον

καί αν&ις Γαδάτας · καί ηδη έργον δον ην μεταλαβεΐν . έπεί

γε μέντοι καί Σάκαι καί Καδούδιοι δύμμαχοι έγεγένηντο , δερα -

πενειν εικότως έδει τούτονς ‘ καί γάρ οντοι δέ έ&εράπενον .
52 ώς δ ’

ηλϋνμεν πάλιν έν &εν ώρμη &ημεν , δρών δε άμφ
’ ίππονς

έχοντα , άμφ
’ άρματα , άμφί μηχανάς , ηγονμην , έπεί άπδ τού¬

τον δχολάδαις , τότε δε καί άμφ ’
έμέ εί,ειν αχολην . ώς γε

47 . δοπεϊ. S . zu έδοκοΰμεν I,
1 , 1 . — ώς — άπορονντος. S . zu
I , 4, 27 . — συμβουλενέτω ο τι τις
όρά — σνμβ . τις ο τι ορα .

48 . ποτέ φησας. S . I, 4 , 27 . —
πάνν gehört zu έπε&νμουν . — κρ -
ξάμενος , von Anfang an .

49 . έπεί — ποτέ. S . IV, 1 , 22 ff.
■— ταντα — ανλλάβοιμι . S . zu III ,
1 , 28 . — ώρ , abhängig von έλογι -
ζάμην , hinter den Bedingungssatz
gestellt wie εϊ μη — ώς II , 3 , 3 .
εάν — ώς IV , 2 , 23.

50 . και μάλα πεινώαι , gar sehr
Verlangen hatten nach — . —
μόνον ονκ , tantum non . — εν

ταΐς άγπάλαις περιεφέρομεν , auf
den Händen trugen ; in dem¬
selben Sinne μόνον ov % επί ταϊς
πεφαλαΐς περίφέρειν Plat . de Rep.
X, S . 600 . D . — άμφ’ έμε εχειν.
Vergi . § . 52 . — οοι σννεγίγνωαπον,
nahm es dir nicht übel .

51 . έργον— ην, hieltes schwer ,
wie έργον ννν,τός λνααι ίππονς III ,
3 , 27 . — μεταλαβεΐν. Vgl. § . 54 :
σου μέρος με&έξομεν. — &εραπευ -
ειν — έδει, näml . σε .

52 . έν& εν ώρμη &ημεν, d . i. έπει¬
σε , έν&εν ώρμ . Die Sache V , 4,
51 : έν&ενπερ ώρμητο . — αμφ ίπ¬
πους έχοντα , wie IV, 5 , 15 : αμφι
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με
'ντοι ήλ&εν η δεινή αγγελία , το πάντας ανθρώπους έφ’ ημάς

βνλλε'γεβ&αι, έγίγνωβκον , ότι ταύτα μεγιβτα είη ' εί δε ταύτα

χαλάς γένοιτο , εν ήδη έδόκονν είδέναι , ότι πολλή εβοιτο

αφ&ονία τής εμής και τής 0ης 0ννον0ίας . και νυν δή νενική- 53

καμε
'ν τε την μεγάλην μάχην καί Σάρδεις καί Κροΐβον υποχεί¬

ριον έχομεν καί Βαβυλώνα ήρήκαμεν και πάντα κατεΰτράμμε&α,
καί μά τον Μί&ρην εγώ τοι ίχβές , εί μη πολλοϊς διεπνκτενΰα,
ονκ άν έδυνάμην 0οι προΰελ&εϊν . έπεί γε με

'ντοι έδεξιοίοαι

με καί παρά Οοι εκελευ0ας με
'νειν , ήδη περίβλεπτος ήν , οτι

μετά 6οΰ άΰιτος καί άποτος διημέρενον . νυν ονν εί μεν έοται 54

πη όπως οί πλείοτον άξιοι γεγενημένοι πλεΐβτόν 0ου μέρος
με&έξομεν εί δε μή, πάλιν αν εγώ έΟ'έλω παρά 0οϋ εξάγγελ¬
λε ιν άπιέναι πάντας άπδ 0ού πλήν ημών τών εξ αρχής φίλων.

’Επί τοντω έγέλα0ε μεν δ Κύρος καί άλλοι πολλοί . Χρυ- 55

αάντας δε άνε0τη δ ΙΙέρΟης καί έλεξεν ώδε ' ’Αλλά τδ μεν
πρόα& εν , ώ Κνρε , εικότως εν τώ φανερω 6αυτόν παρείχες,
όι ’ ά τε αυτός είπας καί οτι ονχ ημάς 0οι μάλι0τα ήν ύλερκ -

πεντέον . ήμεΐς μεν γάρ καί ημών αυτών ένεκα παρήμεν . το

δε πλή&ος έ'δει ανακτ&Ο&αι εκ παντός τρόπον, όπως ότι ήδιοτα

ϋνμπονεΐν καί Ουγκινδυνενειν ήμΐν ε&έλοιεν. νΰν δ ’ έπεί ον 56

τούτο μόνον έχεις, αλλά καί άλλους άνακτα0&αι δνναοαι , ονς

ταντ εΐχον. — το — αυλλΐγια&αι ,
Erklärende Apposition zu ή — αγ¬
γελία . Ebenso Anab . II , 6 , 22 : ό
εμδς έρως τούτον αίτιος , το τοϊς
Έλλησιν ίμε πιβτδν γινίβϋ ’αι . Ygl.
oben III , 1 , 20 : ή — ήττα — το
γνωναι . — πάντας άν9ρώπονς , alle
Welt , wie VI , 3 , 15 . Ueber die
Sache s . VI, 2 , 9 . — τής εμής και
τής σής , statt τής ήμετέρας , zur
Bezeichnung, dass jeder von
beiden volle Genüge haben werde .

53 . μά τον Μί&ρην. Bei ihm
schwört auch der jüngere Kyros
Oekon . IV , 24 . Mithra ist der
Sonnengott der Perser . S . <1. Ein¬
leit. § . 23 . — πολλοϊς διεπνκτευσα
erinnert an Horat . Sat . II , 6 , 28 :
luctandum in turba . — περίβλεπτος ,
sehr angesehen . —- ότι — διη¬
μέρευαν , ein Scherz statt : weil ich
nun bei dir war (was mir aber
diesmal nichts weiter als Hunger
und Durst einbrachte ) .

54. εί μεν έαται πη όπως —
με&έξομεν , ohne Nachsatz . S . zu
IV , 5 , 10. — πάλιν αν . S . zu I ,
6 , 13 . Artabazos hat IV, 1 , 22 die
Botschaft gebracht , wer von den
Medern wolle , könne mit dem Ky¬
ros ziehen . Darauf spielt die hier
folgende scherzhafte Aeuszerung an.

55 . είπας , näml . § . 46 . — ονχ
ημάς — μάλιατα , sondern mehr
als uns το πλή&ος. — και — ενι¬
κά , schon aus eigenem Interesse .

56 . τούτο , nämlich τδ πλή&ος.
Diese hat Kyros bereits für sich
gewonnen εν τω φανερά εαυτόν
παρέχων , jetzt soll er auch Ande¬
ren sich widmen , die ihn zu Hause
aufsuchen wollen , und dazu

^
bedarf

er eines Palastes· , eines άρχεϊον,
wie sie die Freunde § . 35 bereits
erhalten haben , oug — εΐη , der
Optativ , weil der Nebensatz eine
allgemeine Bestimmung enthält .
Vergi . I , 6 , 19 : a μή — είδείη. —
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καιρός εΐη , ήδη καί οικίας βε τνχεΐν άξιον ή τί άπολαύβαις
αν της αρχής , εί μόνος άμοιρος εϊης έβτίας, ον οντε οβιώτερον
χωρίον εν άν&ρώποις οντε ήδιον οντε οίκειότερόν έβτιν ονόέν ;
έπειτα δ ’

, έφη , ονκ αν οί'ει και ημάς αίβχύνεβ&αι , εί 0ε μεν
ορώμεν έξω καρτερούντα , αντοι δ ’ έν οίκίαις εί'ημεν και 6ον

57 δοκοιημεν πλεονεκτεΐν ; έπει δε Χρυβάντας ταύτα έλεξε , βννη -
γόρενον αντω κατά ταντα πολλοί , εκ τούτον δη είβέρχεται
εις τα βαβίλεια , καί τα εκ Σάρδεων χρήματα ένταύΟ· ’ οί άγον¬
τες άπέδοβαν . έπει δέ είβήλ&ε Κύρος , πρώτον μέν Έβτία έ&ν-
0εν, έπειτα ΛιΙ βαβιλεϊ , και είτινι ’άλλω & εώ οί μάγοι εξηγούντο.

58 Ποιήβας δε ταντα τα άλλα ήδη ήρχετο διοικεϊν . έννοών
δε το αυτού πράγμα , ότι έπιχειροίη μεν άρχειν πολλών άν& ρώ-
πων , παραβκευάζοιτο δέ οίκεΐν έν πόλει τη μεγίβτη τών φανε¬
ρών , αντη δ ’ όντως έχοι αντω , ως πολεμιωτάτη άν γένοιτο ,
ταντα δη λογιζόμενος φνλακής περί το βώμα ήγήβατο δείβ&αι.

59 γνονς δ ’
, ότι ούδαμού άν &ρωποι ενχειρωτότεροί είβιν ή έν

βίτοις καί ποτοϊς και λοντροΐς και κοίτη και νπνω , έβκόπει,
τίνας άν έν τούτοις περί έαντόν πιβτοτάτονς έχοι . ένόμιΰε δέ
μή άν γενέβ&αι ποτέ πιβτον άνθρωπον , όβτις άλλον μάλλον

60 φιλήβοι τον τής φνλακής δεομένον . τούς μέν ονν έχοντας
παΐδας ή γνναΐκας βνναρμοζούβας ή παιδικά έγνω φνβει ήναγ -
κάβ&αι ταντα μάλιβτα φιλεϊν τούς δέ ευνούχους ορών πάντων
τούτων ΰτερομένονς ήγήβατο τούτονς άν περί πλείβτον ποιεΐ -
β&αι, οΐτινες δύνανται πλοντίξειν μάλιβτα αυτούς και βοη &εϊν, εί

61 τι άδικοΐντο , καί τιμάς περιάπτειν αντοΐς " τούτονς δ ’
ενεργε -

τονντα νπερβάλλειν αντον ουδόν ’ άν ηγείτο δνναβ &αι . προς
δέ τοντοις άδοξοι όντες αί ευνούχοι παρά τοΐς άλλοις άν&ρώ-

ποις και διά τούτο δεβπότον έπικούρον προβδέονται · ονδείς

ον (substantivirt ) auf εστίας bezo¬
gen : einer Sache , welche — . S .
Kr. 61 , 7 , 9 . — έξω . S . § . 26 zu
είσω .

57 . Εστία . S . I , 6 , 1 . — έπειτα ,
wie I , 4 , 11 . — εξηγούντο, näml .
&υειν .

58 . τό αντον πράγμα , seine
Lage . — τή μεγίστη, lieber Ba¬
bylons Grosze s . zu § . 2 und Herod.
I , 191 . — ταΰτα δή λογιζόμενος.
S . zu όρων δή I , 3 , 2 .

59 . τίνας αν — έχοι , haben
könnte , d . h . welche die φνλαν,ή

περί τό σώμα am treuesten besor¬
gen würden . Denn mit γνονς δ’

beginnt die nähere Ausführung der
eben angegebenen Absicht .

60 . ενεργετονντα — αυτόν, den
Kyros . Dem Vorhergehenden würde
sich statt τούτους (d. Eunuchen)
besser anschliessen τοντοις , d . i.
τφ πλοντίξειν και τω βοη&εΐν u. s . w .
Vergi . VIII, 2 , 2 : χρήμααιν ενεργε -
τεΐν . S . d . Anhang.

61 . διά τούτο hebt die Angabe
des Grundes , die im vorhergehen¬
den Participium liegt , hervor. Ages .
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γάρ αν ήν , οβτις ούκ αν αξιώβειεν ευνούχον πλέον έχειν έν
ααντί, ε ( μη τι άλλο κρεΐττον άπείργοι ' δεβπότη δέ πιβτόν
οντα ονδεν κωλύει πρωτεύειν και τον εύνονχον. ο ό ’ αν μά- 62
λιβτα τις οίη&είη , άνάλκιδας τους εύνονχους γίγνεοΐΐαι , ούδε
τοντο έφαίνετο αύτω. έτεκμαίρετο δε και εκ των άλλων ξωων,
οτι οΐ τε νβριΰται ίπποι εκτεμνόμενοι τον μεν δάκνειν καί
νβρίξειν αποπαύονται, πολεμικοί δε ούδεν ήττον γίγνονται , οι
τε ταύροι εκτεμνόμενοι τον μεν μέγα φρονεΐν και άπει&εΐν
νφίενται, τον ό ’ Ιβχύειν και έργάξεβ&αι ού βτερίβκονται, και
οί κύνες δε ώβαύτως τον μεν άπολείπειν τούς δεΰπότας απο-
πανονται έκτεμνόμενοι , φνλάττειν δε και είς &ήραν ούδεν κα-

κίονς γίγνονται . καί οΐ γε avd-ρωποι ώβαύτως ήρεμέβτεροι 63

γίγνονται βτεριβκόμενοι ταύτης της επι&νμίας, ού μέντοι άμε-

λέβτεροί γε των προβταττομένων, ούδ ’ ήττάν τι ιππικοί, ονδε
ήττάν τι άκοντιΰτικοί, ούδε ήττον φιλότιμοι, κατάδηλοι δε 64

γίγνονται και έν τοΐς πολέμοις και έν ταΐς ϋήραις , οτι έ'Οωξον
το φιλάνεικον έν ταΐς ψνχαΐς. τον ot πιβτοϊ είναι έν τη φύορα
των δεβποτών μάλιΟτα βάΰανον έδίδοβαν ούδένες γάρ πιβτό-

τερα έργα άπεδείκννντο έν ταΐς δεβποτικαΐς ΰνμφοραΐς των
ιύνονχων. εί δέ τι άρα τής τον βώματος ίβχνος μειονβ̂ αι 65

δοκονβιν , δ ΰίδηρος άνιβοΐ τούς αβ&ενεϊς τοΐς (βχνροΐς έν τω

πολέμφ . ταντα δη γιγνώβκων άρξάμενος άπδ των θυρωρών
πάντας τούς περί το εαυτού βώμα &εραπεντήρας έποιήβατο
εύνονχους .

'Ηγηβάμενος δε ούχ ικανήν είναι την φυλακήν ταυτήν 66

προς το πλή&ος των δνβμενώς έχόντων, έβκόπει , τίνας των
άλλων άν πιβτοτάτονς περί το βαΰίλειον φύλακας λαβοι . είδως 67

ονν Πέρβας τούς οίκοι κακοβιωτάτονς μεν όντας διά πενίαν,

VIII, 6 : ο μεν γάρ Πέρσηρ, νόμι¬
ζαν , ήν χρήματα πλεΐστα εχη , πάν&
νφ

’ εαντω ποιήαεα&αι , δια τούτο
καν το άργνριον — είτειράτο προρ
εαντον άύροΐζειν . — τι άλλο ν.ρεΐτ-
τον, eine andere stärkere Macht . —
άπείργοι, näml . αυτόν .

62 . τον μεν —- πολεμικοί δε —·
γίγνονται. Wegen μεν — δε vgl .
II , 2 , 5 . — νβρίζειν , ausschlagen .

63 . ταΰτης τήρ επι &υμίαρ , die
ihnen durch das εκτέμνειν genom¬
men wird .

64 . κατάδηλοι — , οτι . S . zu I ,
4 , 2 .

65 . εί — αρα , wenn etwa . —
άρράμενορ άπδ των & . von ,

den
Tb . an . Kr. 56 , 8 , 6 . — ευνού¬
χους Object , πάντας τούς — &ερα -
πεντήραρ Prädieat . Diese (λερα -
πεντήρες übernehmen also die φυ¬
λακή περί το οώμα , die § ._

58 be¬
absichtigt wurde . So wird der
Artikel beim Prädieat verständlich :
zu allen den (für nöthig gehaltenen )
seine Person umgebenden Dienern.
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επιπονώτατα δε ζώντας δια την της χώρας τραχύτητα και δια
τδ αυτουργούς είναι , τούτους ένόμιβε μόλιβτ αν αγαπάν την

«8 παρ
’ αντώ δίαιταν , λαμβάνει ούν τούτων μυρίους δορυφόρους ,

οΐ κύκλω μεν νυκτ 'ος καί ημέρας εφύλαττον περί τα βαΰίλεια ,
οπότε επί χώρας εΐη ' οπότε δε έξίοι που, εν&εν καί εν&εν τεταγ -

69 μόνοι έπορευοντο . νομίΰας δε καί Βαβυλώνος όλης φύλακας δεϊν
είναι ικανούς, εΐτ επιδημών αυτός τυγχάνοι είτε καί αποδήμων,
κατεβτηΰε καί εν βαβυλώνι φρουρούς ικανούς ’ μιΰ&δν δε καί
τούτοις Βαβυλωνίους έταξε παρέχειν , βουλόμενος αυτούς ως αμη-
χανωτάτους είναι , όπως ότι ταπεινότατοι καί εύκα&εκτότατοι εΐεν.

70 Αύτη μεν δη ή περί αυτόν τε φυλακή καί η εν Βαβυλώνι
τότε καταβτα&εΐΰα καί νϋν έτι ούτως έχουΰα διαμένει , βκοπών
δ ’ αύ, όπως αν καί η πάβα αρχή κατεχοιτο καί άλλη έτι προβ-
γίγνοιτο, ήγηΟατο τούς μιΰ&οφόρους τούτους ου τοβοϋτον βελ -
τίονας των υπηκόων είναι, oöov ελάττονας ’ τούς δε αγαθούς
άνδρας εγίγνωΟκε βυνεκτέον είναι, οϊπερ ούν τοΐς Ό·εοϊς τδ
κρατεϊν παρέΰχον , καί επιμελητεον , όπως μη άνήΰουΰι την της

71 αρετής άΰκηΰιν . όπως δε μη έπιτάττειν αύτοϊς δοκοίη , αλλά

γνόντες καί αυτοί ταϋτα άριΰτα είναι ούτως έμμένοιέν τε καί
έπιμελοΐντο τής αρετής , ΰυνελεξε τούς τε δμοτίμους καί πάντας ,
δπόΰοι έπικαίριοι ή Οαν καί αξιόχρεωνατοι έδόκουν αντώ κοινών οι

72 είναι καί πόνων καί άγα &ών . έπεί δέ βυνήλ &ον , έλεξε τοιάδε .
”Ανδρες φίλοι καί βύμμαχοι , τοΐς μεν ϋ’εοις μεγίβτη χάρις,

ότι έδοβαν ήμΐν τυχείν ων ένομίζομεν άξιοι είναι, νϋν μεν
γάρ δη έχομεν καί γήν πολλήν καί αγα&ήν καί οϊτινες ταύτην
εργαζόμενοι &ρεψον0ιν ημάς ’ έχομεν δε καί οικίας καί εν ταύ-

67 . δια την — τραχύτητα . Vgl.
I , 3 , 3 : εν ορεινή οϋση τη χωρά . —
αυτουργούς, die den Boden selbst
bearbeiten , nicht durch Sklaven
bearbeiten lassen.

68 . επί χήρας , an Ort und
Stelle , nicht etwa auswärts . Ygl.
χώραν IV, 5 , 37 . — εζΐοι που. S .
zu V , 1 , 24 . Optativ wie I , 3 , 10 .

69 . όπως ότι ταπεινότατοι — είεν.
Von den Tyrannen heiszt es Hier .
V, 4 : ενδεεστέροις γαρ οϋβι ταπει -
νοτέροις αύτοϊς (τοΐς αγα&οΐς πο-
Ιίταις ) οϊονται χρήσ&αι . Ueber die
Stellung des Eroberers zu dem be¬
siegten Volke spricht sich Kyros
§ . 73 u . 79 deutlich aus . Bei aller

Menschenfreundlichkeit , mit der
Xen. den Kyros ausstattet , erhebt
er ihn natürlich nicht über die Rea¬
lität der gegebenen Verhältnisse .

70. ή πάσα αρχή , im Gegensatz
zur Stadt Babylon ; ή παρούσα αρ¬
χή will Dindorf. — ίλάττονας , an
Zahl . — βννεχτέον, in Ordnung zu
erhalten .

71 . όντως. S . zu I , 2 , 2 .
^

—
εμμένοιεν , näml . τουτοις. — επι-
χαίρ .οι . S . zu III , 3 , 12 .

72 . τοΐς μέν &εοΐς und νϋν μεν
έχομεν. Die Gegensätze § . 74 : an
uns liegt es , das Gewonnenenicht
wieder zu verlieren . — χάρις.
Vergi . IV, 2 , 22.
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ταις καταδκενάς . και μηδείς γε υμών έ'χων ταύτα νομιδάτω 73
ίάλότρια εχειν νόμος γάρ εν πάδιν άνθρώποις αιδώς έδτιν,
όταν πολεμούντων πόλις άλω , των έλόντων είναι και τά δώ¬

ματά των εν τη πόλει και τά χρήματα, ούκουν αδικία γε ε'ξετε
ο τι αν έχητε , άλλα φιλανθρωπία ούκ άφαιρήδεβθε, ήν τι έάτε

εχειν αυτούς, το μέντοι εκ τονδε όντως εγώ γιγνώδκω , ότι , 74
εΐ μεν τρεψόμεθα έπϊ ραδιουργίαν καί την των κακών ανθρώ¬
πων ήδνπάθειαν , οΐ νομίξουδι τό μεν πονεΐν άθλιώτατον,
το δε άπόνως βιοτενειν ήδυπάθειαν , ταχύ ημάς φημι ολίγου
άξιους ήμΐν αντοΐς έδεδθαι και ταχύ πάντων των αγαθών
δτερήδεδθαι. ον γάρ τοι το αγαθούς άνδρας γενέδθαι τούτο 75

αρκεί ώδτε και διατελεΐν, ήν μή τις αυτού διά τέλους έπιμε -

λήται· άλλά ώδπερ και αί ’άλλαι τέχναι άμεληθεΐδαι μείονος
’άξιαι γίγνονται καί τά δώματά γε αύ τά εύ έχοντα , όπόταν

τις αυτά άνή επί ραδιουργίαν , πονήρως πάλιν έχει, ούτω και

ή δωφροδύνη καί ή εγκράτεια καί ή αλκή, όπόταν τις αϊτών

άνή την άδκηδιν, εκ τούτον εις την πονηριάν πάλιν τρέπεται ,
ονκονν δει αμελεΐν ονδ’ επί τό αντίκα ήδύ προϊέναι αυτούς . 76

μέγα μεν γάρ οΐμαι έργον καί τό αρχήν καταπράξαι , πολύ δ’

ετι μεΐζον τό λαβόντα διαδώδαδθαι . τό μεν γάρ λαβεΐν πολ -

λάκις τω τόλμαν μόνον παραδχομένω έγενετό , τό δε λαβόντα

κατέχειν ονκέτι τούτο άνευ δωφροδύνης ούδ’ ανευ εγκράτειας
ονδ’ ανευ πολλής έπιμελείας γίγνεται . ά χρή γιγνώδκοντας 77

νυν πολύ μάλλον άδκεΐν την αρετήν ή πριν τάδε τάγαθά κτή-

δαδθαι , εύ είδότας , ότι , όταν πλεΐδτά τις έχη, τότε πλεΐδτοι

και φθονονδι καί επιβονλενουδι καί πολέμιοι γίγνονται , άλλως

73 . πολεμούντων, gen . abs. : wenn
man — , wie III , 3 , 54 , oder auch
abhängig von πόλις . Ueber die
Sache vergl . §. 36 .

74 . το — ix τονδε , für die
Zukunft oder die Zukunft an¬
langend , n 'äml . έστω . — εΐ μεν.
Der Gegensatz schwebt vor , wird
aber im Folgenden nicht ausdrück¬
lich ausgesprochen . gj9jfu . , _

als ob
ούτως εγώ γιγνώοχω , ότι nicht be¬
reits vorausgegangen wäre : eine
pleonastische Anwendung von φημί,
wie sie dem Lateiner bei putare ,
existimare u . a . geläufig ist ; Zumpt
750. — στερήσεο &αι , passivisch .

75 . τοϋτο hebt τό — γενέα&αι
kräftig hervor . Vergl . § . 79 . Auf
γενίσ&αι , geworden sein , inso¬
fern darin zugleich das Sein liegL
bezieht sich nachher αυτόν . — ον
— άρχει , genügt noch nicht , d. h.
bewirkt noch nicht . —■ διατελεΐν ,
nämi . όντας άγα&ονς. — ώσπερ xai
— οντω xai . S . zu I , 5 , 1 . Ueber
den Gedanken vergl . Memor. I , 2 ,
19 . — xai — γε . S .,

zu 1II, 1 , 20.
76 . τό αυτίχα ήδν . S . zu των

παραυτίχα ηδονών I, 5 , 9 . — προϊε-
ναι αντονς, sich überlassen ,
sich hingeben . — ονχέτι , wie I,
5 , 8 .
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τε καν παρ
’ άκόντων τά τε κτήματα και την θεραπείαν ώσπερ

ημείς έχη. τους μεν ονν θεούς οΐεσθαι χρη σύν ημΐν εβε-
βδαι - ον γάρ έπιβονλεύσαντες αδίκως εχομεν, άλλ’

επίβουλεν -
78 ^ εντες ετιμωρησαμεθα . το μεντοι μετά τοντο κράτιΰτον α.υ -

τοις παρασκευαστεον τοντο δ ’ εΰτι το βελτίονας όντας των
αρχομενων αρχειν αί,ιονν . θάλπους μεν ονν και ψύχους και
αϊτών και ποτών καί πόνων και ύπνον ανάγκη και τοΐς δού¬
λο ις μεταδιδόναι ' μεταδίδοντας γε μεντοι πειράσθαι δει εν

79 τούτοις πρώτον βελτίονας αυτών φαίνεσθαι . πολεμικής δ ’ έπι -
ατήμης και μελέτης παντάπαβιν ον μεταδοτέον τούτοις , ούσ-
τινας εργάτας ημετέρους και δαΟμοφόρονς βονλόμεθα καταΟτή -
σασθαι , άλλ ’ αντονς δει τούτοις τοΐς άβκήμαΟι πλεονεκτεΐν ,
γιγνώΰκοντας , ότι ελευθερίας ταντα όργανα και ευδαιμονίας
οί θεοί τοΐς άνθρώποις άπέδει 'ξαν ' και ώαπερ γε εκείνους τά
όπλα άφηρήμεθα , ούτως ημάς αντονς δει μήποτ ’

ερήμους
οπλών γίγνεσθαι , εν είδότας , οτι τοΐς άει έγγντάτω τών οπλών

80 ούαι τούτοις και οίκειότατά έατιν ά αν βούλωνται . εΐ δε τις
τοιαντα εννοείται , τί δήτα ημΐν όφελος καταπρά

'
ξα. ι ά επεθν -

μονμεν , εί έτι δεήαει καρτερεΐν και πεινώντας και διψώντας
και πονονντας και επιμελούμενους , εκείνο δει καταμα&εΐν, οτι
τοβούτω τάγαθά μάλλον ευφραίνει , οόω αν μάλλον προπονήΰας
τις επ’ αυτά άπίη ’ οί γάρ πόνοι οψον τοΐς άγαθοΐς ' ανεν
δε τον δεόμενον τνγχάνειν τίνος ονδεν ούτω πολυτελείς παρα-

81 σκενασθείη άν , ώσθ ’
ήδν είναι , εί δε , ων μεν μάλιστα άνθρω¬

ποι έπιθνμοΰσιν , ο δαίμων ημΐν ταντα Ονμπαρεβκεύακεν, ώς
δ ’ άν ήδιβτα ταντα φαίνοιτο , αυτός τις αντώ ταντα παρα-
ΰκενάβει , δ τοιοντος άνήρ τοβούτω πλεονεκτήσει τών ένδεε-
βτέρων βίου , ώς πεινήΰας τών ήδιστών σίτων τεύ 'ξεται και

77. εχομεν , näml . τά τι κτήματα
και την θεραπείαν .

78 . αντοΐς , näml . ημΐν , im Ge¬
gensatz zu dem vorhergehenden
τούς — θεούς . — βελτίονας όντας
— άξιονν , besser sein zu wollen ,
indem wir herrschen , als die, über
welche wir herrschen . S . V , 3 , 14
zu παρεΐναι . — μεταδιδόναι ' μετα-
διδάντας . Ueber die Wiederholung
des Yerbums s . zu III , 1 , 37 .

79. ονστινας. S . zu II , 1 , 21 . —
αυτούς , näml . ημάς. —■ ταντα Ob¬
ject , ελευθερίας κ . ενδ . όργανα

Prädicat . — τούτοις , wie τοντο
§ . 75. Dieselbe Ansicht über die
Stellung des unterjochten Volkes
zu dem herrschenden ist die der
Spartaner bei Sen . de Rep. Lac.
VII , 2 . XII , 4 . (80 . επ’ αντά άπίη , von der An¬
strengung zum Genüsse hin . Was
Cobet verm . επ’ αντά ΐη wird wohl
das Richtige sein . — όψον . Vergi. I,
5 , 12 . — τοΰ δεόμενον τνγχάνειν,
Gen . deslnfin . von δεόμενοςτυγχάνω.

81 . τις , man . — βίον , Lebens¬
unterhalt . — ως = ώατε .
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διψήβας τών ήδίβτων ποτών άπολαύβεται καί δεηθείς άνα-
χαύβεως ηδιβτον αναπαύβεται. ών ε'νεκά φημι χρηναι ννν 82
επιταθήναι ημάς εις ανδραγαθίαν , όπως των τε αγαθών η
άριβτον καί ηδιβτον άπολαύβωμεν καί όπως τον πάντων χαλε-
χωτάτον άπειροι γενώμεθα . ον γάρ το μη λαβεΐν τα αγαθά
οντω γε χαλεπόν , ώβπερ το λαβόντα βτερηθήναι λυπηρόν,
εννοήβατε δε κάκεΐνο , τίνα πρόφαβιν έχοντες άν προβιέμεθα 83

χακίονες η πρόβθεν γενέβθαι . πότερον ότι άρχομεν ; άλλ ’ ον
δήπον τον άρχοντα τών άρχομενων πονηρότερον προβήκει
είναι , άλλ ’ ότι ενδαιμονέβτεροι δοκονμεν ννν η πρότερον
είναι·, επειτα τη ευδαιμονία φήβει τις την κακίαν έπιπρεπειν :;
άλλ’ ότι, επεϊ κεκτήμεθα δούλους, τούτους κολάβομεν , ην πονη¬
ροί ώβι ; καί τί προβήκει αυτόν όντα πονηρόν πονηριάς ε'νεκεν

η βλακείας άλλους κολάξειν ; εννοείτε δε καί τούτο , ότι τρέφειν 84

μεν παρεβκευάβμεθα πολλούς καί τών ήμετέρων οίκων φύλακας
καί τών βωμάτων αίβχρόν δε πώς ονκ άν εί'η , εί δι ’ άλλους

μεν δορυφόρους της βωτηρίας οιηβόμεθα χρηναι τνγχάνειν,
αυτοί δε ημΐν αντοΐς ον δορνφορηβομεν; καί μην εν γε δει

είδέναι , ότι ονκ εβτιν άλλη φυλακή τοιαντη , οία αυτόν τινα
καλόν κάγαθόν νπάρχειν τούτο γάρ δει βνμπαρομαρτεϊν
τω δ’ αρετής έρήμω ουδέ άλλο καλώς εχειν ονδεν προβήκει .
τί ονν φημι χρηναι ποιεΐν καί που την αρετήν άβκεΐν καί που 85

την μελέτην ποιεΐβθαι ; ονδεν καινόν, άνδρες, έρώ ’ άλλ’ ώβπερ
εν Πέρβαις επί τοΐς άρχείοις οι ομότιμοι διάγονβιν, οντω καί

ημάς φημι χρηναι ενθάδε όντας τούς εντίμους πάντας άπερ
καί έκεΐ έπιτηδεύειν , καί υμάς γε εμε όρώντας κατανοεϊν

83 . εχοντες , im Deutschen das
verbum finitum : welchen Vor¬
wand wir hätten , wenn wir
es uns zu Schulden kommen
Hessen u . s . w. S . zu προαήβο-
μαι VII , 1 , 13 . — άλλ’ vor οτι hier
und nachher : oder , wobei der
Grieche den Gegensatz zu der vor¬
hergehenden Frage in das Auge
faszt. So steht Memor . IV , 2 , 10
viermal άλλα μή , oder etwa — ?
S . unten VIII , 4 , 9 . — επειτα .

,
S .

zu Memor. I , 2 , 26 : εϊτα , εί μέν τι
έπλημμεληβατην, τούτον Σωκρατην
δ κατήγορος αίτιάται ; So führen
επειτα und εϊτα oft eine Frage der

Verwunderung ein , die eine vor¬
hergehende Frage oder Behauptung
als widersinnig nachweisen soll :
also — ?

84. αυτοί δε — ον δορυφορικάομεν ;
Dasz dieser Satz der Form nach
selbstständig zu nehmen und sich *
nicht dem st unterordnet , sieht man
daraus , dasz ov , nicht μή steht : wir
selbst aber wollen uns nicht
— ? — οΐα , αυτόν τινα — νπαρ -

χειν , wie die , dasz man selbst
— ist . — προβήκει , kommt zu .

85 . πον , wie I , 3 , 10 . — εν Πέρ-
βαις , in Persien , wie I , 3, 3 . —
ΙπΙ τοΐς άρχείοις . S . I , 2 , 4 : ή
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παρόντας, εί έπιμελόμενος ών δει διάί,ω, εγώ τε υμάς κατανοώ) ν
&εάβομαι, και ούς αν δρω τα καλά και τάγα&α επιτηδεύοντας,

86 τovτovg τιμηθώ, καί τούς παΐδαg δε , olg αν ημών γίγνωνται ,
εν&άδε παιδεύωμεν αυτοί τε γαρ ßελτίονες έαόμε&α, βουλό-
μενοι τοΐς παιΰίν rag βέλτιθτα παραδείγματα ημάς αυτούς παρέ-
%ειν , οΐ τε παϊδες ούδ’ αν εί βούλοιντο ραδίως πονηροί γί-
γνοιντο , αίθχρδν μεν μηδέν μήτε δρώντες μήτε άκονοντες, εν
δε καλοΐς κάγα &οΐς επιτηδεύμαβι διημερεύοντες.

VIII .

1 Κύρος μεν ούν ούτως είπεν ' άνέβτη δ ’ επ ’ αύτώ Χρυΰάντας
καί είπεν ώδε .

’Αλλά πολλάκις μεν δη , ώ άνδρες, καί άλλοτε
κατενόηβα, οτι αρχών άγα&δς ούδεν διαφέρει πατρδς αγα &ον '
οϊ τε γαρ πατέρες προνοούβι των παίδων, όπως μήποτε αυτούς
τάγα&ά έπιλείφει, Κύρος τέ μοι δοκεΐ νύν βυμβουλευειν ήμϊν
άφ’ ών μάλιθτ αν εύδαιμονούντες διατελοΐμεν δ δέ μοι δοκεΐ
ενδεέβτερον ή ως έχρήν δηλώβαι, τούτο εγώ πειράοομαι τούς

2 μή είδότας διδάζαι. εννοήθατε γαρ δη , τίς αν πόλις πολέμια
υπδ μή πει&ομένων αλοίη ; τίς δ ’ αν φιλία ύπδ μή πει&ομένων

αγορά ή περί τά αρχεία. ■— παρόν¬
τας , nähere Bestimmung zu έμε
όρωντας χατανοεΐν .

86 . αισχρόν μεν μηδέν — άχονον-
τες . Ueber die Sache vergi . Anab.
I , 9 , 3 : έν&α πολλήν μεν σωφροσύ¬
νην χαταμά&οι αν τις , αισχρόν ον -
δεν οντ άκοϋσαι ον τε Ιδεΐν έστι .

1 . Inhalt : Chrysantas lobt den
Gehorsam als das beste Mittel zur
Erhaltung wie zur Gewinnung der
Herrschaft und empfiehlt deshalb,
sich täglich am Hofe des Kyros
einzufinden. Viele Andere stimmen
ihm bei . Die höchsten Beamten
sucht Kyros sich selbst zu bilden,
indem er ihnen mit gutem Beispiel
vorangeht . Diesen vertraut er die
einzelnen Theile der Verwaltung
an , um Musze zur Leitung des
Ganzen zu haben . Wer vom Adel
nicht am Hofe erschien , den ver-
anlaszte oder nöthigte er dazu , die
Erscheinenden bemühte er sich zur

Tugend hinzuführen , insbesondere
zur Gottesfurcht , Gerechtigkeit ,
Züchtigkeit , Bescheidenheit , Ent¬
haltsamkeit . Auch in der Jagd
und anderen edlen Künsten übte
er sie ebenso wie sich selbst und
hielt auch sonst auf äuszeren
Schmuck und Anstand . Die zur
Knechtschaft bestimmt waren , hielt
er fern von den freien Uebungen,
liesz es aber für ihr äuszeres Wohl¬
befinden an nichts fehlen . Die
Vornehmsten unter den Assyriern
suchte er sich zu Freunden zu
machen.

1 . οΐ τε γάρ πατέρες — Κνράς
τε — , denn wie die Väter —
so — Kyros . So dient τε — τέ
öfter dem Vergleich . S . zu Me¬
mor . I, 3 , 1 . II , 1 , 9 . Unten VIII,
2 , 14 . t2 . νπό μή πει&ομένιον . Ueber
dasselbe Thema verbreitet sich
Xen. am ausführlichsten Memor. IV,
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